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Anmonenko A.0.
(MOY «lllxona Ne 112 eopooa /loneyxay,

lloneyk, JIHP)
TUIOJIOI' YA JEJOBOM PEUA

OOmieHne JISKUT B OCHOBE JIOOOTO BHJAa YEIOBEUYECKOH AEATEIHbHOCTH
OTcyTCTBHE WM HEAOCTATOK OOMIEHHS MOXKET J1e()OPMUPOBATH YEJIOBEUECKYIO
JUYHOCTh. BceM m3BecTHO, 4TO peyb — 3TO (opma OOIIEHWS Ha OCHOBE
OTIPEIENIEHHBIX TIPaBHJI MOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIMHA. [locpencTsom
pedH MBI MO3HAEM OKPY)KAIOIIMK MHp, NepeaeM CBOM 3HAHWS M ONBIT APYT
npyry. OJHUM U3 CaMbIX MacCOBBIX BHJIOB OOIIEHHS B MUDE SIBIISIETCS JIEJIOBOE
oO1ieHue, IIpx KOTOPOM JIFOIX OOMEHUBAOTCS IETOBOM MH(OPMAIIUEH 1 OTIHITOM
pabotsl. Kak mpaBuiio, LENbIO0 JIENOBOTO OOLICHUS SIBIAETCS JOCTHXKEHHE
KOHKPETHOTO pe3yNbTara, pelieHne oNnpeaeaEHHON 3a1auH.

JlenoBoe  oOmeHME  MOXXHO  YCJIOBHO  DPa3leiWTh Ha  IIPAMOE
(Henmocpe/iCTBEHHBI KOHTAaKT) M KOCBeHHoe (B mporecce OOmeHus
MIPUCYTCTBYET HEKash INPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHasl AWCTAHIMS, Hampumep,
ncbMa, Tene(OHHbBIE pa3roBOPHI, JIENI0BbIe 3arucky). [Ipsimoe obenue Goiee
pe3yabTaTuBHO, Onaronapsi BO3MOXKHOCTH SMOIMOHAJIBHOTO BO3ACHCTBUS U
BHYIIEHUSI; KOCBEHHOE )K€ HE MOXKET 00J1a1aTh OI00HBIM CHITBHBIM PE3YIIbTaTOM:
B HEM JEHCTBYIOT OIpEeAEICHHBIE CONMATBHO-TICHXOJIOTMYECKHE MEXaHU3MBL.
JlenmoBasi pedp yaie BCETO BBIpa)KaeTCsl MOCPEACTBOM O(HUIMATBEHO-/IEIOBOTO
($yHKIMOHANBHOTO CTWII peur. OOIIeHNe OCYIECTBISETCS M0 ONpeeNIEHHBIM
peYeBbIM CTaHIapTaM, IIa0JI0OHaM, KOTOPbIE OKa3bIBAIOTCS 37I6Ch HEM30EKHBIMH,
HEOOXOAMMBIMH U JJaXe I1eJIECO00Pa3HBIMH.

OOmen3BecTHBl  /1IBe  OCOOEHHOCTH  O(UIMATIBHO-EIOBOIO  CTHIIS:
1) BeIp@kaeMoe CoJiep’KaHNe HMCKITIOYAET BCSIKYIO JIBYCMBICIEHHOCTH M JIFOOBIE
pasHoOuTEeHUss W 2) Kpyr TeM OTHOCHTENIFHO OrpaHHWYeH. JTH OCOOEHHOCTH
CHOCOOCTBOBANM  3aKPEIUICHUIO  TPaJUIMOHHBIX  YCTOSBIIMXCS — CPEACTB
SI3BIKOBOTO BBIP@KEHHS M BBIPAOOTKE OINMpeAeNEHHbIX (opM U NPHEMOB
noctpoeHust peun. C TOUYKM 3peHHs sI3bIKa, O(QHUIMAIBHO-JIEIIOBOH CTHIIb
XapakTepu3yeTcs: CAEAYIOIUMHU TIPU3HAKaMU: HaJW4IHe ONpeseNIEHHOTO 3amaca
CpEJ/ICTB BBIP@KEHHST; XapaKTep U HEOOXOANMOCTh (POPMYITMPOBAHHS ITPABOBBIX
HOPM; OCOOBIH «CTPOTHi» CHOCOO M3JI0KEHHS; OTCYTCTBHE WHIMBHIYaABHBIX
¢dbopM U crIoco00B M3NOKEHUs. J[eoBOW peyn HEe CBOWCTBEHEH TaKOW CIOCO0
M3JIOKEHUS KaK PacCyK/IeHHE.

B ocHOBe JIeKCHKH J1€7I0BOTO OOIIEHUSI — TEPMHHBI, B COCTAB KOTOPBIX BXOJIST:
oOmIenuTeparypHble CIIoBa, Ha3BaHMS JIOKYMEHTOB, O0O3HA4YEHHUsS! OOs3aTeNIbHBIX
9JIEMEHTOB ~ JIOKYMEHTa, CJIOBa-KaHIENISPU3Mbl  (KOTOpble 3a  IpeJenamu
JIEJIOBOTO CTWISA HE YIOTPEONSIOTCS), apxandecKkas MajlodacTOTHAsl JIEKCHKa
OOIIENUTEPaTypHOTO  SI3bIKA, CJIOXHOCOKpALIEHHBIE CIIOBA U 3MOLMOHAIBHO-
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OKpallleHHasl  JIeKCMKa  OOINEeHAIMOHAJIFHOTO  si3blka.  Ppazeonormyeckue
0COOEHHOCTH JIEJIOBOM PEUH OTPAKAIOTCS B CTPEMIICHNH K CTaHIAPTY, pedb JIMIIeHa
00pa3HOCTH 1 3MOIIMOHATBHOCTH. Mopoornueckiue 0COOEHHOCTH CKIIabIBAIOTCS
W3 YaCTOTHOCTH YIOTPEOIeHNs OTAEIBHBIX pa3psioB cioB. Cpei CHHTaKCHYECKUX
0COOEHHOCTEH JIENIOBOTO CTUIISI HEOOXOAMMO BBIJIEIIUTH: MCTIONB30BAHHE CIIOXKHBIX
CHUHTAKCHUYECCKUX KOHCTPYKIIMH, TOCKONBKY MPOCTHIC TPEUIOKCHUSI HE MOTYT
OTPAa3UTh MOCIIENOBATEIIFHOCTH ()aKTOB, IPHYMH U MOTHBOB.

Takum oOpa3zoM, 7enoBas pedb MpPEACTAaBIsIET COOOH HEKYIO 3aMKHYTYIO
SI3BIKOBYHO CUCTEMY CPEICTB, HANPABJICHHBIX HA PEaH3aIii0 WH(HOPMATHBHON
¢yHkIU. B 3aBHCHMOCTH OT TEMAaTUKH M JKAaHPOB JIENIOBAas PEYb MOXKET
TOPA3ICIATHCS Ha JBE PA3HOBUIHOCTH: O(QUIIMATIHBHO-TOKYMEHTATBHBIA CTHIIb
1 0OMXOIHO-/IEIOBOM CTHIIb.

3aror ycrexa /IeloBOTO YeJloBeKa — yMEHHE PaBWIBHO U aJJeKBaTHO BECTH
cebst B0 Bpemsi nenoBoro obOmieHus. OH o0si3aH 00JIafaTh 3HAHUSAMH TaKUX
00J1acTei, KaK 3THKA M THKET, YTOOBI yMETh C YSCTHIO BEIMTH U3 JTFOOBIX CHTYAITUHA
JICJIOBBIX TIEPETOBOPOB U JICTOBBIX KOHTAKTOB. [IJis1 TOTO, UTOOBI OOIICHUE KaK
Mporecc MPOUCXOMMIo Oe3 mpoOseM, HeoOXOAMMO COOIONaTh ClieMyIoIIHe
STambl: 1) yCTaHOBIICHWE KOHTAKTa; 2) OPHCHTHPOBAHUE B CUTYAIMH OOIICHYS
3) oOcykJecHUE IOCTaBICHHOM 3amayu; 4) TOUCK PEIICHWs MOCTaBICHHOU
3amaun; 4) 3aBepIlIcHUE KOHTAKTa. J[JIs OBBIIICHHS CPEJICTB BHIPA3UTEIBHOCTH
JICJIOBOW PEUYH UCIIONB3YIOTCS TAKUE CPEIICTBA KaK BapPbUPOBAHHUE TOHAIBHOCTH
BBICTYIUICHHS W BBIJCJICHHE IIaBHON MbIcian. K cpeicTBaM BBIPa3UTEIBHOCTH
JICJIOBO pPEYH OTHOCATCS M HEKOTOphIe CTHiIMCTHYeckue (opmbl. Cpemau
HUX MOXHO BBIJICIUTH CEMb: 1) TIOCTAaHOBKA PHUTOPHUYCCKHUX BOIIPOCOB
B XOJE BBICTYIUICHHS, 2) HCHONb30BaHHME (OpM Juaiora; 3) MPHU3BIB K
JIEUCTBUIO; 4) BKJIOYCHHE OOPa3HBIX CPABHEHUIA, MOrOBOPOK U APYTHX (HopM;
5) ucmonp30BaHUE MPUMEPOB; 6) MPUMEHEHHWE TOBTOPOB; 7) JIEMOHCTpAIIUS
3aWHTEPECOBAHHOCTU U YOXKIEHHOCTH.

Jlnteparypa
1. BBenenckas JI. A. Pycckuit s3p1k U Kynabrypa peun: Crpas. noc. Cep.
«Bercmuii 6amny / JI. A. Beenenckas, JI. I. ITasmosa, E. 0. Kamaesa. —
Poctos H/]] : ®enukce, 2002. — 384 c.
2. Becenos II. B. AKCHOMBI /I€I0BOTO ITMCHEMa: KYJBTYpa JIEJIOBOTO OOIIEHUS
n opunmansHoi nepenucku / [1€rp Bacuibeuu Becemos. — M. : MBI
«Mapxketunr», 1993. - 74 c.



Anmonosea T.H.
(I opnosckas obweobpasosamenvuas wikona I-1I1 cmyneneii Ne 49,
T'opnoska, /[HP)

TPYJHOCTHU NIEPEBOJA OPUIUYECKUX TOKYMEHTOB

B uccnenoBanusx 1o 10puAMYECKOMY TIEPEBOY HEOJHOKPATHO OTMEYalIoch,
YTO COBOKYITHOCTb THOHSTHH, XapakTEepU3YIOUIMX HOPHUANYECKYI0 CHUCTEMY
OJTHOM CTpaHBl, MOXKET B 3HAYUTEIHHON CTETIEHH OTIIMYAThCSl OT COBOKYITHOCTH
TIOHSTHH, XapaKTepH3YIOIINX IOPHIMYECKYI0 CHUCTEeMYy Ipyroi. B kauectse
IpuMepa MOXKHO CPaBHUTH CTpaHy ctaTyTHoro npasa (P®) u crpany obmiero
mpasa (BemukoOpuranus, CIIIA). BeisBiseMbie B X0¢ TAKOTO COIOCTABIICHUS
JIaKyHbl (OTCYTCTBHE B JIEKCHYECKOH CHCTEME SI3bIKa CIIOBA JUIsi 0003HAUYEHHMS
TOTO WJIM MHOTO TIOHATHS) MOTYT IIPE/ACTABIATEH ONpeaeIEHHbIE TPOOIeMbI /ISt
TIepeBOUMKa, HO, OE3yCIIOBHO, HE SIBISIOTCS HENPEONOIMMBIM MPEISITCTBHEM
JUIs TIEpeBO/IA.

CymiecTByeT LeNbli apceHall MEepeBOAYECKHUX IPHEMOB, MMO3BOJISIONIINX
TIPE0I0JIEBATh 1ogo0OHbIe JIaKyHBI: TPaHCKPUIILIHS/ TpaHCIUTEepanus,
KaIbKUPOBaHWE, KOHKPETH3alus, TE€HepaIu3alus, AaHaJor, OIMCaTeIbHBIN
nepeBox, OecriepeBonHOE 3anuMcTBOBaHHE. [lepeBomunkn yacto mpuoOpeTaroT
3HaHMs, HEOOXOMUMBIE ISl HOHUMaHHMSI UCXOHOTO TEKCTa, HEIIOCPEICTBEHHO B
mporiecce NepeBo/ia, TOYHEe TOBOPS Ha JTare aHallu3a COEPXKaHUsI HCXOTHOTO
TEKCTa, MPEALIECTBYIOIEM COOCTBEHHO IIEPEBOTY.

B pacnopsokeHMHM TepeBOMYMKAa HAXOAATCS, B YAaCTHOCTH, TOJIKOBBIE M
JIBYSI3BIYHBIE CIIOBAPH, TIIOCCApUH, 0a3bl JaHHBIX, HH()OPMAIIMOHHO-IIOUCKOBEIE
Te3aypychl, SHIMKIIONEUHN, 3aKOHOATeIbCTBO, HOPMAaTHBHBIE aKThl M JIMYHbIE
KOHTaKThl CO CHenuaigucrtamy. Pemnaromee 3HaYe€HHE HMMeEET OpraHU3alus
noucka. IlocnenoBarensHOCTb, HalpuMep, MOXKET ObITh Takod. BcerpetnB B
TEKCTE SI3BIKOBBIC EIUHMUIBI, MPEACTABISIONINE TPYAHOCTh IJIS MTOHUMAaHUS,
MIepeBOMYMK 0OpaIiaercs K TOJIKOBBIM CIIOBApSIM, YTOOBI OINPEIEIHTh, KAKOMY
TIOHSITHIO COOTBETCTBYET 3HAUCHNE TAHHOM SI3BIKOBOM €AMHHIIBL.

Hampumep, ans ropuandeckoro tepmuna discovery, kotopeiii B «Collins
English Dictionary» tomkyercs kak «a compulsory disclosure by a party to
an action of relevant documents in his possession», B aHIJIO-pyCCKOM CJIOBape
AnpuanoBa-bepcona mnpemaraeTcs ONMcareNbHBIA MEPEBON:  packpuimue,
npedcmasienue ceedenull, 0oKymenmog. Jlanee TepeBOMYUK oOpamaercs K
SHIMKIONEANSIM, 0a3aM [aHHBIX, HOPMATHBHBIM aKTaM, YTOOBbI BBIICHUTH
NPU3HAKH MOHSTHS M TAKCOHOMHYECKHE OTHOIICHHUSI C JPYTUMH MOHATHIMH
JlaHHOH mpeaMeTHOW ob6iactu. Hampumep, «Encyclopedia Britannicay Tonkyer
TOT e TepMUH discovery Kak «pretrial procedures providing for the exchange of
information between the parties involved in the proceedings. Discovery may be
made through interrogatories, which consist of written questions sent from one

7



party to the other in an attempt to secure important facts; it also can be made
through depositions, whereby a witness is sworn and, in the presence of attorneys
for both parties, is subjected to examination.

[aree, ysiCHUB cofiepyKaHUe MOHSTHSI, TIEPEBOTYHK MPUCTYAET K COOCTBEHHO
nepeBomy. [lepBblii 3Tan co3MaHUs TEKCTa MEPeBOa MPEAyCMaTPHBACT MOMCK
U 1oa00p MEePEeBOTUYECKUX COOTBETCTBHHN ISl HCXOMHBIX TEPMHHOB. B mouckax
TEPMHUHOJIOTHYECKUX COOTBETCTBHI MEPEBOAYMK OOpalaeTcs K HUCTOYHHKAM
uH(OpMaNKK, YKa3aHHBIM BBIIIC, U AHAM3UPYET BO3MOXXHOCTH MPUMEHEHHUS
HaWJICHHBIX B HUX COOTBETCTBUI B KOHTEKCTE CBOETO MEPEBOIA.

Kaxk ormeuaror B. H. Komuccapos, f. 1. Penkep u B. 1. Tapxos, B pycckux
ohHIMANTBHBIX TEKCTaX JIATHHCKHE W (DpaHIy3CKHE CIIOBA M  BBIPKCHHS
HCTIONB3YIOTCSL  3HAYUTETBPHO peke. [lo3ToMy, Kak MpaBUIO, HWHOS3BIYHBIC
BKITFOUCHHSI B FOPUIMYECKUX TEKCTAX HA AHIIMKMCKOM SI3bIKC TMEPEBOMSITCS Ha
PYCCKHIA 5I3bIK, a HEe IIEPEHOCATCS B TEKCT nepeBoza. Hanpumep, per diem — B neHb,
bona fide — dobpocosecmubiii 1 dobpocosecmro, amiable compositeur — Mupogot
nocpeonux. VICKITIOueHre COCTaBIISIOT JIATHHCKYE CJIOBA U 00OPOTEI, yoTpeOIieHre
KOTOPBIX CTAJI0 HOPMOU B PYCCKOM SI3bIKE, HANIPUMED, status quo, de facto, de jure,
a priori. Takue BBIpOKEHUS COXPAHSIOTCS B CBOEM HMHOCTPAHHOM HAIHCAHUH
WK TIEPEAAFOTCS NP TIOMOIIM TPAHCKpUOHMpOBaHuUs. Tarke CIemyeT OTMETHTh
HCIIOJIB30BaHUE OOMLICYMOTPEOUTEIbHBIX MHOTO3HAYHBIX CJIOB B CIEHHATBHOM
TEPMHUHOJIOTMICCKOM 3HaYeHuH (Hanpumep, We shall get all the records we need).

OtienbHOE BHHMAHHE CIEAYET YIACIUTh TPABUIBHOCTH M KPATKOCTH.
[IpaBUIBEHOCTH BKJIFOYACT HEOOXOMMMOE HCIONB30BAaHUE TPaMMATHKH ((hopmy
[JIaroJioB, CYHIECTBUTENBHBIX U IPYTHX YaCTeH pedr), HCIONb30BAaHUE HY)KHOTO
3araca CJIOB, MyHKTYaIHIO 1 UCTIOJIb30BaHNe O(HIIHATEHOTO CTUIIS. [ paMMarika
JIOJKHA OBITH MPOBEPEHA, HHAYE 3TO MOXKET MPOM3BECTH IIOXOE BIICUATICHHE Ha
napTHEPOB, yKa3aTh Ha HECEPHbE3HOCTD BalllMX HamepeHui. KpaTkocTh 00bIYHO
JOCTHUTAeTCsl MPU MOMOIIM MHHHUMYMa CIIOB, KOTOPBIC BBIPXKAIOT MaKCHUMyM
HHpOpMAaIUH.

OueHb YacTO B KOHTPAKTaX HCIONB3YIOTCS JIATHHCKHE COKpALCHHS: e.g.
(nanpumep), et.al. (u opyeue), v.v. (u Haobopom), i.e. (mo ecmv). Cpeau 4acTo
WCIIONIB3YEMbIX aHIIMHCKUX COKpamleHWH Takue Kak Itd. (oepanuuennasn
omeemcmeeHHOCmb), Bros. (bpamos), encl. (npunazaemcs), etc. (u max oanee).
CumBOn &, KOTOpHI B AHIJIMHCKOM S3bIKE OOO3HAuaeT u, HCIIOJIB3YeTCs
B HEKOTOphIX TepMuHax, Hampumep: C&F (Cmoumocms u Puck), C&l
(Cmoumocms u Cmpaxosanue).

MoryT He 3aMEHSATBCS MECTOMMEHHSMH OJIHH M TE ke CYIICCTBUTEIBHBIC,
4TOOBI U30eraTh HEMPAaBUIIBHBIX TOJIKOBAaHHI. B Xyl0XXeCTBEHHBIX TEKCTaX 3TO
CUHUTAIOCH ObI TABTOJIOTUCH.

TakuM 00pa3oM, MOMHUMO BIAJCHHS JBYMs S3bIKAMH M MPAKTUYECCKUMH
MEePEBOMYCCKUMHU HABBIKAMH, TIEPEBOTYUK JTOJDKEH OPUEHTHPOBATHCS B 007IaCTH
MPaBOBEICHUS U FOPHUCTIPYACHIIUH.
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Jlnteparypa
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3. Tutxosa C. W. S3pikoBas nakyHa B pakTuke npernogasanus PKU (u3 ombita
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Apmamonosa E.U.
(OO BIIO «I opnogckuii uncmumym uHOCMpPAHHbLIX A3bIKOBY,
T'opnoska, /[HP)

JIEEKCUYECKHUE TPYJHOCTHU ITPU IIEPEBO/IE
B BUBHEC-JUCKYPCE

Ipouiecc mepeBoJa — 3TO HE MOPOCTas 3aMCHA EAWHHUI] OJHOTO S3bIKA
eMMHULAMH JIPYroro s3bika. HampoTuB, 3TO CIOXKHBIA MPOLECC, KOTOPBIi
BKJIFOYAET sl TPYAHOCTEH, KOTOpbIE HEOOXOMUMO MPEOIONICBATh MEPEBOMUHKY.
HernoBas cdepa sBisiercss OJHOW M3 KU3HEHHO BAXHBIX cep NeITeTbHOCTH
yejoBedecTBa. LVIMEHHO C TOMOLIbIO JAETOBBIX OyMar, JOKYMEHTOB
yCTaHABIHBAIOTCS OQUIUATBHBIC, CITyKeOHBIE, ISNIOBbIC, NAPTHEPCKHE KOHTAKTHI
MEXIy 3aBEJCHHAMH, MPEANPUITUSIMHU, YUPSKICHUSIMHU, TOCYIapCTBAMH, a
TaKKe HAJIAXKHUBAKOTCS YACTHBIC OTHOIICHHUS MEXKTY JTFOJbMH.

Hnrepec k mpobrneme mepeBosia EeIO0BOH KOPPECHOHICHIIMH CO CTOPOHBI
JMHTBUCTOB M WX BCECTOPOHHEE H3y4YCHHE SBISIETCS B Kypce TEOPHH H
MPaKTHKH TEepPeBOJa JOCTATOYHO PACIPOCTPaHEHHBIMH. Takue HIMPOKO
H3BeCTHBIE JUHTBUCTHI, Kak A. [I. [lIBeiiuep, S. U. Peukep, JI. C. bapxynapos,
A. B. ®énopoB, MOCBSITUIN UCCIICIOBAHUIO TIEPEBO/Ia OM3HEC-KOPPECIOHICHITUH
CBOM MHOTOYHCIICHHbBIC cTarthi M MOHorpadun. OmHako, mpoliema nepeBoja
JIETIOBO# JOKYMEHTAIIUH HPOJIONKACT OCTABATHCS AKTYaJIbHOM.

CoBpeMeHHbIH  O(MHIMATBHO-TIENIOBOM CTUJIb OTHOCHTCS K YHCITY KHIDKHBIX
CTWJIEH M PyHKIMOHMpPYET B (hOpMe MMCHMEHHOTO sI3bIKa. YCTHAsI (hopma oHImaIbHO-
JICTIOBOTO SI3bIKA — 3TO, B YACTHOCTH, BBICTYIUICHHSI Ha TOPXKECTBEHHBIX COOpax,
3aCeIaHMSIX, IPUEMAX, TOKIIA bl TOCYIAPCTBCHHBIX M OOIICCTBEHHBIX JACSTEINCH.

Heobxomumo oOparute ocoboe BHMMaHWe Ha IpolieMy, C KOTOpPOH
CTaJIKUBAETCS MEPEBOUKK, paboTas B chepe OH3HeC-AUCKypca — JICKCHYCCKHE
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TpymHoctd [3, c. 20], BO3HMKAarONME TIaBHBIM 0O0pa3oM u3-3a TOTO, YTO
00bEM 3HAYEHUI JIEKCHUECKUX EWHUI s3bIKa OPHIMHAJIA M SI3bIKA IEpeBOja
HE COBMAJAET, U MEPEeBOAYMK NPHOEraeT K JIGKCHYECKHM TpaHCHOpManusiM.
Jlekcuueckue TpaHCPOpMALMKM ONMHUCHIBAIOT (POPMANIBHBIE M COAEpKATelIbHbIE
OTHOILEHUS] MEXAY CIOBaMU M CJIOBOCOYETAHUSIMM B OpUTMHANIE U MEPEBOJIE.
Her Takmx ABYX $I3bIKOB, YbM CMBICJIOBBIE €IMHHUIEI — MOP(QEMBI, CIOBa U
CTOMKHE CIIOBOCOYETaHHUS — TOJIHOCTHIO COBITAAaiy Obl BO BCEM 00bEME CBOMX
3HA4YEHUI.

ToBopss 0 3HauYe€HUM CJIOB B TEKCTE S3bIKa OPUIMHAJIA U O MepeAadye Hx
OTIpe/IeNIEHHBIMY CIIOBaMH SI3bIKA MIEPEBO/IA, HEJIB3s1 He 00palaTh BHUMAaHUE Ha
KOHTEKCT, B KOTOPOM OHHU HaXOJATCSl B OPUTHHANE WU JOKHBI HAXOAWUTHCS B
nepeBoje. IMEHHO KOHTEKCT UTpaeT PEeLIaolyI0 POk IPU Nepeaade 3HaueHUs
WHOSI3BIYHBIX CJIOB, TO €CTh NPHU BBIOOpE HYXHBIX CJIOB POJHOTO S3bIKA, U3
KOTOPBIX OyAET cOCTOsATH (hpasa.

Heo0xoanMo MOMHHTB, YTO CIOBApHBIA COCTaB s3bIKA — 3TO HE HPOCTO
COBOKYIHOCTB CJIOB, & CHCTEMa, KOTOpasi I0ITyCcKaeT OECKOHEUHO pa3HOOOpa3HbIe,
HO He JIF0ObIE COYEeTaHN s CJIOB B JIIOOOM KOHTEKCTE: OT/ICNIbHBIE SJIEMEHTHI CJIOBapsI
CBSA3aHBl APYT C APYTOM OMNpPENENEHHBIMU CMBICTIOBBIMUA M CTHJIMCTHYECKUMU
OTHOIIEHUSIMU. DTO AOCTATOYHO YACTO MPOSBISAETCA BO BpeMs IEpeBOAA U He
TIO3BOJISIET UCITOJIL30BATh OMMyKaiIiee CI0BApHOE COOTBETCTBHE S3bIKA ITEPEBOA
CIOBY f3bIKa OpUrMHaja. Bo Bpems mepegauu cCMbICia CJIOBa IPU MEPEBOJE
0OBIYHO TIPUAETCS BBIONPATH MEKITY HECKOJIBKMMU BO3MOXKHOCTSIMU IT€PEBO/IA.

[To onpenenenuro A. B. ®€noposa, cymecTByeT Tpu HauOOJIEEe XapaKTEPHBIX
ciryyasi, KOTOpble NPUBOAAT K 3ToMy [4, c. 57]: 1) B sA3bIke mepeBoja HET
CJIOBAPHOTO COOTBETCTBHUS CJIOBy OpHIMHANA (BOOOINE WJIM B JaHHOM €ro
3HAUEHWH); 2) COOTBETCTBHE SIBISIETCS HEMOJHBIM, TO €CTh JIMIIb YaCTUYHO
TIOKPBIBAET CMBICII CJIOBA SI3bIKa OPUTMHAJA; 3) pa3HBIM CMBICJIAM MHOTO3HaYHOTO
CJI0Ba OPUTMHAJA OTBEYAIOT Pa3HbIE CJIOBA B SI3bIKE IIEPEBOJA.

CrnenyeTr NOMHUTB, 4TO CJIOBO HE SBJSIETCA MOCTOSHHOW CaMOCTOSITEIbHON
€IMHUIIEeH NIepeBoia — OHO 3aBUCHUT OT KOHTeKcTa opuruHana. Hepenku cimydau,
KOTJla OJHO CJOBO OpUTHMHANA MEepelaeTcd B JPYIoM A3bIKE COYETaHUEM
OJTHOTO WMJIM HECKOJIBKUX CJIOB, KOTJIa COUETAHUE BYX WJIM HECKOJIBKUX CJIOB B
SI3pIKE OpPUTHHAJIA MepeaeTcs MpU NEepeBoe OJHUM CIOBOM WM KOTJa CIOBO
OpHUTHHAJIA B IEPEBOJIE OMyCKaeTCsl, OyTydH ICHBIM U3 TPEIBIAYIEro KOHTEKCTA.

[MaBHOW TNPUYMHOW JIEKCHYECKOH TpaHCHOpMAIMK SBISETCS Pa3HUIA
B CEMAaHTUYECKOM CTpyKType cioBa. Bce cemaHTHUeckHe COOTBETCTBUSA
MOKHO pa3JeNIUTh Ha TPH TPYIIBI: 1) MOJHOE COOTBETCTBHE, 2) YaCTUYHOE
COOTBETCTBUE U 3) COOTBETCTBHE JIUIIIb YACTUYHO TOKPHIBAET 3HAYEHHUE CJIOBA
sI3pIKA OPUTHHAJIA.

OcTaHoBUMCS TMOJpOOHEE HAa YACTUYHOM COOTBETCTBUH, ITOCKOJIBKY
pacnpocTpaHEHHBIM SIBIISETCS CIIydaid, KOT/a CI10BA B SI3bIKE OPUTHHAJIA U B 3BIKE
nepeBoja UMEIOT KaK COBNAJAIONIUE 3HAYEHUS, TaK M Pa3IM4yHble 3HAUYEHUS.
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Tax, CIIOBO npe3uduym UMeeT HECKOJIbKO 3KBUBAJICHTOB BO (DPAHI[Y3CKOM S3BIKE.
OHO MepeBOANTCS KaK présidium m., B CIy4asx, Koraa peds uaéT o6 opraHax
BiacTu (présidium du conseil des ministres), 1 KaK bureau m. WM Kax tribune
f., korma peus uAET 0 mpe3uaUyMe cobpanus (élire le bureau de l'assemblée —
evlOpamv npezuduym cobpanus u prendre place a la tribune — 3ausme mecmo 6
npesuduyme [2, ¢. 15]. MHOTO3HaUHOE CIIOBO position f. MOXET MepeBOMUTHCS
KaK: Mecmo NONOJCEHUsl, NOL0JNCeHUe, GOeHHAsl NO3UYUsl, OONNCHOCMb WA
36anue, CUMyayust, RO3UYUs WA MOYKA 3peHus, nyHknm (B TaMOKEHHOM Tapude),
gunancosoe cocmosanue cuéma 6 bamuxe.

Takum 00pa3oM, JEIOBOW CTHJIb XapaKTEpU3yeTCs TEM, 4YTO 3HAHHE
npeaMeTa MepeBojia TAKUX TEKCTOB Ooyee BaXKHO, UM 3HAHHE S3bIKA; 3TO, B
MIEPBYIO 0YEPE/Ib, KACACTCS CTICIIUATIbHON TEPMUHOJIOTHH, KOTOPast U COCTABIISET
JIEKCHYECKUe TpyaHocTH [1, ¢. 13] mepeBoma B OM3HEC-TUCKYpPCE.

Jlnteparypa
1. Kapaban B. I. Ilepexiag aHmmiiicbkoi HayKoBOi 1 TeXHI4HOi Jiteparypu /
B’siuecnaB IBanoBuu Kapaban. — Y. II: JlekcwuHi, TepmiHOJIOTIUHI Ta

YKaHPOBO-CTHIIICTUYHI TpyaHOIIi. — Binauis : HoBa kuura, 2001. — 303 c.

2. Mumnbsip-benopyues P.K. Teopusiu metosp1 nepeBona/ Proprik KoncrantrnHOBHY
Musssp-benopydes. — M. : MockoBckuii nuneit, 1996. — 208 c.

3. Pemnkep 4. U. ITocobue mo mepeBOAy ¢ aHIIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH /
SxoB Nocugosuu Penkep. — M. : TIpocsemenue, 1982. — 160 c.

4. Peukep 5. U. Teopus mepeBoma W IiepeBOqYECKass mpakTuka / SkoB
Nocudosuu Perkep. — M. : MexxayHap. otHomeHus, 1974. — 214 c.

5. ®énopoB A. B. OcHoBbl 00mieli Teopuu IepeBona (JIMHTBUCTHYECKHE
npobnemsl) : yue0. noc. / Aunpeit Beneaukroua ®Enopos. — 5-e u3n. — M. :
Beicmr. mik., 1983. — 303 c.

Tpuobosa H.A.
(MBOY «Illxora Ne 190,
Huoicnuti Hoszopoo, PD)

OBYUYEHWE OCHOBAM JIEJIOBOI KOPPECIIOHIEHIIUA
B HIKOJIE

[epexon poccHICKON IKOHOMUKH Ha PBHIHOYHBIE DPEJIBbCHl B IOCIETHHE
JIECSTWIIETHS TPOLUIOTO BEKa, HANKWBAHWE KOHTAKTOB C 3apyOeKHBIMU
napTHEpamMH, pa3BUTHE OM3HECa M MEKKYJIBTYPHBIX CBsi3el MOTpeboBajo OT
npenoyiaBareyieii MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, B YaCTHOCTH aHIIMHCKOTO, 0OpaTHTh
cepbE3HOE BHUMaHUE HA 00y4YeHHUE JIeI0BOMY 00IIeHHI0. JJoKyMeHTO000pOT Ha
AQHIJIMHCKOM SI3bIKE — 3TO HE IIPOCTO 3aIT0JTHEHUE Ta0JIOHOB IHCEM U KOHTPAKTOB.
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B mepByro ouepenb, 3TO OBIIaJiEHHE STHKOW JIENOBOTO OOLICHUS, CIIeIOBAaHHE
OTIpeJIeTICHHBIM TPAJUIMAM HAIlMOHAIBHON KyNIbTyphl. TpyAHO HE COIIACUTHCS
C pOCCHHCKMMHU y4deHbIMH (B 4YacTHOCTH, A. CaJaxeTIuHOBOI), KOTOpBIE
MIOCTYJIUPYIOT HEOOXONMMOCTh «IIPUBUBATH» JTHUECKHE HOPMBI, MOpaJbHBIE
NpaBWJia ¥ NPUHIMUITE TOBeJeHNs! B cepe JeT0BOro MHOS3BIYHOIO OOIIEHHUS
YK€ CTapILUM IIKOIBHUKaM [2].

OOyyeHue aHIIMHACKOMY S3BIKy B CTapIIMX KJlaccaX CpexHel IIKOJIBI
JIOJDKHO OBITH NpodritbHO-OpreHTHpoBaHHbIM. C yuéroM aedunuTa yuyeOGHOTO
BPEMEHM B CTApIIMX KJaccaX CpeJHEH MIKOJIbl METOAMYECKH ONpaBIaHHBIM
TIPE/ICTAaBISIETCSl pasyMHash MUHUMH3AIMs SI3BIKOBOTO U PEUEBOTO MarepHala,
YTOOBI Ha OTPAaHUYEHHOM MarepHuajie JOCTHYh YMEHHUSI COCTABIATH JIEJIOBBIE
mUcbMa pa3nuuHoOil (opMbl M comepkanus. [IpodHabHO-OpHEHTHPOBaHHOE
oOydeHHe »dJeMEHTaM JIeJIOBOTO IMHChMa OCYIIECTBISIETCS B pe3yJibrare
LIeJICHATIPaBJICHHOTO HCIIONb30BaHMSI METOJMKH IIO3TAITHOIO IPEABSIBICHUS
y4eOHOro Mmarepuaia, OCBOSHHSI CTHIMCTHYECKHX, JIEKCHKO-TPAMMAaTH4YECKHX
W TyHKTYallMOHHBIX OCOOEHHOCTEH JIENIOBOTO MHCbMa C TOCTENEHHBIM
HapacTaHueM cioxHocTH [1, c. 5].

OO0yyeHne OCHOBaM JIEJIIOBOI KOPPECTIOHICHIINH B MIKOJIE IieliecooOpasHee
Ha4YMHATh B CTAPIIMX KJIaccax, TaK KaK IICUXOJIOTHUsI U OOIINIT ypOBEHb pa3BUTHS
Y4aIIUXcsi CpeTHETO 3BeHa MOTYT 3aTPYAHUTh IOHUMAaHHUE UMH JEJIOBBIX IIHCEM.
Haunnare oOyueHue ciemyeT Ha ypOBHE HalHMCaHHs KOPOTKHX COOOIIECHHWH U
COOOIIEHNH AIIEKTPOHHOM ITOYTHI, IIOCTEIIEHHO MEPEXO/Is K JIEJIOBBIM ITUCbMaM.
ABTOpBI Y4EOHHKOB JEJIOBOTO AaHMIMICKOTO Mpe/IaraloT pa3Hble MOIXOMBI,
3HAKOMS C MOJIEJISIMH HanOoliee pactpOoCTPaHEHHBIX THUIIOB TEPENUCKH, BBOJISI
JIEKCUYECKUE U TPaMMAaTHYECKHEe YIPaKHEHUS; OJTHAKO CIJIEIyeT MOMHHTh, YTO
paboTa 1o 0OCBOCHUIO JIETIOBOTO BOKaOyJsipa O4eHb KPOIIOTIIUBAS U JTUTEIbHAS.

OOyyenue nAeNOBOH KOMMYHHMKAllMd Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE B paMKax
IIKOJIBHOTO Kypca CTPOUTCSI 10 JIByM HalpaBJIeHUSIM: OO0ydeHHE YCTHOU pedun
n (OpMHPOBAaHHE HABBIKOB JEJIOBOrO0 MHUCHhMA. [IpenBapsiTh BBINOJIHEHHE
MMUCbMEHHBIX YIPXHEHUH HEOOXOAMMO pSIOM HABOASAIMIMX BOMPOCOB HIIM
3aJ]aHUi HAa WMHOCTPAHHOM SI3BIKE, KOTOPHIE OCBEXAaT B IIaMSATH YYeHHKa
HMeEIoUIyIocst HH(OPMAIMIO, HapuMep: 1) Ha30BHUTE 3JIEMEHTHI JAHHOTO IMChMa
(Label the different elements of this letter); 2) 3aTeHEHHBIE OJIOKH ITOKA3bIBAIOT
MSTHAALATH OMIMOOK; HAIMIIHUTE MMPABUIIBHOE CJIOBO WIIM 3HAK MPEMUHAHUS HaJl
ommbOkamu (The shaded boxes show fifteen errors. Write the correct word or
punctuation above the errors) uT.x[3, c. 8]. CymecTByeT IEIbIi psJ] CTaHIAPTHBIX
(pa3z, KoTopsle 0OBIYHO YIIOTPEOISIOTCS B IENOBBIX nuchMax. Korna yyammecs
OBJIAJICIOT UMH, JIJIsl HUX Oy/IeT HETPYIHO COCTaBUTH CKEJIET IMChMa ¥ HAIIOJIHUTh
ero conepxaHreM. UToObl caenark padoTy Oosee 3(hPEeKTUBHOM, «IIOTpYy3UTE»
Y4EHHKa B CUTYaIHIO PEAITbHOH IS CTBUTEILHOCTH: BOBJIEKUTE €70 B HACTOSIITY O
nepenucky. Beap B oTiiMuue OT pOCCHHICKON MOJIENHN JET0BOH KOMMYHHUKAIIUH,
KOTOpasi MpeJroaraeT yCTHOe OoOIIeHNe, aHIIosA3bIYHasl OM3Hec-Cpea OTaaeT

12



MIpe/NoYTeHNe UMEHHO MHChMEHHON pedn. Her sydmiero crnocoba HayduThCs
MM CAaTh JIEJIOBBIE MTHCbMa, YeM BHITTOJIHATH 3a/IaHH s, IPHOJIMKEHHBIE K PeaTbHBIM
YCIIOBUSIM, B TUCBMEHHOH (hopme.

Taxum oOpa3zoM, oOyueHHe ydyamuxcsl CTapIIUX KJIAacCOB LIKOJIBI AeMEHTaM
JIEJIOBOTO TMChMa Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE, BO-TIEPBBIX, CO3IACT ONaronpHsTHHIE
ycnoBus 11 Npo(heCCUOHANBHOIO CaMOOIPEENCHNUs HMIKOJIbHUKOB; BO-BTOPBIX,
OyZieT KOMIIEHCHPOBaTh OTCYTCTBHE OIIbITa JIEJIOBOTO OOIIEHUS B MHCHMEHHON
(hopMe Ha pOTHOM SI3BIKE; B-TPETHHX, Oy/IET CTOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO MPOMUIIBHO-
HaNpaBlIE€HHON  JIMHTBUCTUYECKOH,  COLIMOKYJBTYpHOH,  NparMaTH4ecKOH,
MEXKYJABTYPHOH KOMMYHHMKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMM B IHCBMEHHOW (opMme;
W, HaKoHel, OyleT cHocoOCTBOBarh MOBBILICHUIO MOTHBAlMM K H3YYEHHIO
HMHOCTPAHHOTO s13bIKa U 3(pheKTUBHOCTH yUeOHOr 0 IpoLecca B LEIOM.

Jlntepartypa
1. Besyc C. H. OOyuenue sneMeHTaM AEJIOBOTO NMHChbMa yUallUXcsl CTapIInux
KJIaCCOB CpeIHeW IIKONIbl (Ha Marepualie aHIIMHCKOTO SI3bIKa) : aBToped.
Jc. ... Kaua. nex. Hayk : 13.00.02 / C.H. Besyc. — [Taturopck , 2004. — 20 c.
2. EsceeB A. b. O0yueHne e10BOMY HCbMY Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE CTYACHTOB
By3a [Dnekrponnsiii pecypc] / A. B. Esceer // WHTepHer-xkypHan «Mup
Haykm». — 2016. — T. 4, Ne 2. — Pexxum nocrtyna : http://mir-nauki.com/

PDF/31PDMN216.pdf (moctyn cBOOOAHEIH). — 3ari. ¢ SKpaHa.
3. Linn Lougheed. Business Correspondence: A Guide to Everyday Writing,
Second Edition. — Pearson Education, Inc., 2003 — 150 p.

TI'puuyenxo H.A.

(OO BIIO «I opnogckuii uncmumym uHOCMPAHHBIX S3bIKOBY,
Topnosxa, /[HP)

Hayunblii pykoBoguTens: Kani. ¢puiaoin. Hayk, gom. Ceitenko O.A.

IMPOBJIEMBI IIEPEBOJIA CHHOHUMOB
(HA MATEPHUAJIE BUBHEC-KOPPECTIOHJIEHIINN)

AHIITMIACKUH S3BIK SIBJSIETCSI OMHUM M3 IVIABHBIX SI3BIKOB MHpA: 3TO SI3BIK
JUTIOMATHUH, MEXTyHapOIHOM TOproBiu 1 ocHOBHOH s3Ik OOH. CeronHs okono
75 % wmexayHaponHol mnepernmckd u 6onee 60 % TeneQOHHBIX NEPETOBOPOB
OCYILECTBIISIOTCSl HA aHIIMMCKOM s3bIKe. MHOTHE OIIMOOYHO II0JIararoT, YTO
AQHDIMHCKUM — MPOCTOM A3BIK, M NMEPEBOJ HAa aHDIUHCKUM — JeJI0 HECIIOXKHOE,
HO B JICHCTBUTENBHOCTH CHUTYyalldsi BRIIAJUT HECKONbKO MHaue. IlepeBon Ha
AQHIJIMHCKUH SI3BIK ITPEACTABIIIET ONPEAeIeHHbIE TPYJHOCTH U HIOAHCHI, KOTOpPBIE
TPeOYIOT OT NEPEBOAYNKA BHICOKOTO YPOBHS MpodhecCHOHATN3MA. AHITTHHCKINA
SI3BIK B CHJTY CBOET'O HICTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI IMEET OOJIBIION CIIOBAPHBIN 3amac

13


http://mir-nauki.com/

H, KaK pe3yJIbTaT 3TOro, — 0O0JIBIIOE KONHYECTBO CHHOHUMOB. [103TOMY 0/1HOH M3
OCHOBHBIX MPOOJIEM NP MEPEBOIC SIBISETCS NPABUIIBHBINA BEIOOP HEOOXOMUMOMN
JIEKCUYECKOH eUHUIIBI U3 UMEIOLIETOCs psiia CHHOHHUMOB. Bribop 3ToT Gymer
3aBUCETh OT CTHJIS W KOHTEKCTYallbHOW CHUTyallid IMEPEBOMMUMOrO TEKCTa,
OCYIIECTBUTH KOTOPBIH CMOXXET TONBKO MPO(heCCHOHATBHBII MepeBOTIUK.

B 60ybII0M SHIMKITIONIEAMYECKOM U TOJIKOBOM ciioBape Bebcrepa [2, c. 40]
CHHOHHMBI OTIPECISIOTCS KaK:

* CIOBa OMHOM YacTH pEYH, UMEIOIIME TO K€ WU MOYTH TO XKE camoe
OCHOBHOE WJIM POJOBOE 3HAYCHHE U Ppa3MHYAIONIMECS TOJBKO
KOHHOTAIUeH, WANOMATHYECKHM YIOTPEOIEHHEM HIIH COYETaeMOCTBIO
(contract — pact — agreement),

*  CIOBa, HMEKOIIHE B OCHOBHOM TOXIESCTBEHHOE TONIKOBaHUE (industrial —
manufacturing);

*  CJIOBa, COBHAJAIONIHE XOTs OBl B OJTHOM M3 CBOMX CMBICIIOB (office —agency);

* CIOBa WIM BBIPAXKEHHs, KOTOPbIE MOTYT 3aMEHATh OpYyr JApyra, He
Hapylias IpH 3TOM HH HOPM CHHTAKCHCa M COYETAeMOCTH, HU CMBICIA
NIPE/IJIOKEHNS,, B KOTOPOM IIPOMCXOIWT 3Ta 3ameHa (downfown —
citycentre — urbancenter);

* CIIOBa M COYETAHUSI CIIOB, CBSI3aHHBIC ACCOIMATHBHO, yMOTpeOIsieMble B
CHMBOJIHYECKOM, TIEPEHOCHOM CMBICIIE, METOHUMHYECKOM H Ha3bIBAKOLINE
omuH neHotar (Wallstreet — Americanmoney — market);

* CIOBa pPAa3HOSA3BIYHOTO TMPOHMCXOXKICHUS HMMEIONIME OJWH JICHOTAT
(Minerva — Athena);

*  J1Ba Ha3BaHWS, U3 KOTOPBIX OJHO Mepenaét BUAOBOE, a IPYroe — POIOBOE
nonsitue (dog — domestic animal).

Hcxons W3 3THX OMNMpeNeNeHU, MOKHO CKa3aTh, YTO HEOOXOAMMBIMU H
JOCTATOYHBIMH TMPU3HAKAMH CHHOHMMHH CIIOB SIBIISICTCSI MX CEMAaHTHKO-
CMBICITOBas U (PyHKIIMOHATIbHAS OOUIHOCTb.

EnuHCTBeHHAs MEHCTBYIOIIAS CHCTEMa KIACCU(UKAIUM CHHOHUMOB ObLia
pa3paboTaHa BBLIAIOIIMMCS PYCCKUM YUEHBIM, akagieMukoM B. B. BunorpagoBsim.
B ero knaccudukanuu — TpU THIIA CHHOHHUMOB: Hjeorpaduueckue (KOTOpbIe
OH OMpENENUI KaK CIIOBA, MEpPe/Ialollie OTHO U TO K€ MOHATHE-KOHIIENT, HO
OTIMYAIOIINECS OTTCHKAMH 3HAYEHHs), CTHIMCTHYCCKHE (OTIMYAOIIHECT
CTHJIMCTUYECKUMHU XapaKTePUCTHKAaMHU) U aOCOMIOTHBIC (COBMATAIONINE BO BCEX
OTTEHKAX 3HAYCHUS U [0 CBOMM CTHUIIMCTHYCCKUM Xapakrepuctukam) [1, c. 170].

CTHJIMCTHYECKHE CHHOHUMBI OOBIYHO HCIOJB3YIOTCS Ui TOTO, YTOOBI
NpUIAaTh 3MOIMOHANIBHYI0 OKPACKy BbICKa3biBaHWIO. OHM HampapjeHbl Ha
CO3/IaHHE YKeTaeMOro OTHOIICHHUS YATATENsI K BBICKAa3bIBaHUI0. CTHIMCTHYCCKHE
CHHOHMMBI ~HampaBleHbl Ha CO3JaHME COOTBETCTBYIOLICH JKeIaeMOi,
TUTAHUPYEMOH PEaKIMU YUTATeNsl Ha BHICKA3bIBAHHE.

Uneorpadudyeckne CHHOHMMBI OOBIYHO HCIIONB3YIOTCS Ui TOTO, YTOOBI
clenarth MBICIh OoOJee TOYHOH, SICHOM, NETAlM3UPOBAHHOH, W TEM CaMbIM,
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Gonee KoHKpeTHOW. MHBIMK cioBamu, naeorpaduyeckie CHHOHHMBI C TOUKH
3peHUs] CBOEH CTWIIMCTHYECKOH (YHKIMM HarpaBieHbl Ha ACTATU3aluI0 U
KOHKPETH3alLlIO BEICKa3bIBAHHUS.

AOCOIOTHBIE CHHOHUMBI 110 OIIPE/ICIIEHHUIO HE JIOJDKHBI OTIMYAThCS JAPYT OT
Jpyra HA CMBICIIOBBIMH, HU IKCIIPECCHBHBIMU OTTEHKaMHd. Brinenenne Takon
IpyIIIBI CHHOHUMOB HE COOTBETCTBYET (hakTaM si3bIKa. B o001 mape CHHOHMOB,
€CIIH OHH COXPAaHWINCh B S3bIKE, MOSBISIIOTCS JMOO wHaeorpadryecKue,
0o crunucTHdeckue pasnnuus. COCyIIEeCTBOBAHHE B SI3BIKE COBEPILEHHO
OJIMHAKOBBIX, HE OTINYAIOMINXCS KAaKMMH ObI TO HU OBUIO OTTEHKAaMH 3HaU€HHH
CJIOB, BO3MOJKHO JIUIIIb O4€Hb KOPOTKOE BpeMsl. DTH CHHOHUMEI JINOO pacXosTcst
B 3HAYEHHAX, JIMOO pa3nuyaroTcst mo cdepaM cBoero yrnorpedseHus (CTUIsM
peun). Eciam oTH pasnuunst He TOSBISIOTCS, TO OAMH W3 COCYIIECTBYIOIINX
CHHOHMMOB BBITIaJa€T U3 S3bIKa.

Mo’KHO caenath BBIBOJI, YTO YIIOTPEOJICHHE CHHOHIMOB U pedeBasi KyJabTypa
HaXomsTCSI B TECHOM B3amMocBs3u. Ho B genoBoMm auckypce u OusHec-
KOMMYHHKAIIM CHHOHUMBI HE CITY’KaT /71 TIOBBIIICHHS BEIPA3UTEIEHOCTH PEUH.
X ucronp30Banue JMIIb TO3BOJIAET U30eraTh OJJHO00pa3Hs pedu.

Jlnteparypa
1. Bunorpanos B. B. U30pannsie Tpyasl. Jlekcukonorust u nexcukorpadus /
Buxrop Bnagumuposud Bunorpagos. — M. : Hayka, 1977. - 312 c.
2. Webster’s II New Riverside Dictionary / Joseph M. Patwell (editor). —
Boston : Houghton Mifflin Company, 1991. — 325 p.

Heaxnenxo M.H.
(OO BIIO «I opnogckuii uncmumym uHOCMPAHHBIX S3bIKOBY,
Topnosxa, /[HP)

OBIIUE BOITPOCHI TIEPEBOJIA AHITIOA3BIYHBIX
BAHKOBCKHX TEPMUHOB HA PYCCKHU SI3bIK

[IpoGneMbl OTpacieBBIX TEPMUHOCHCTEM BCETNA BBHI3BIBAIM HHTEPEC Y
JIUHTBUCTOB W CIICIUAUCTOB PAa3JIMYHBIX OTpACiicii HAYKH W TEXHHUKH, 9TO
OOBSICHACTCS PACTYIIMM TIOTOKOM HAyYHOW M TEXHHYCCKON WH(pOpMAIIUY,
mpoueccaMyM  MHTETpalud W [o0alM3alyy, YCHJICHHEM  IIPOLECCOB
TepMuHOOOpazoBanus. [locnenunii hakTop 0COOEHHO BaXkKeH Uit OaHKOBCKOW
TEPMUHOJIOTHU B CBSI3H C TIOBBIIICHUEM YPOBHS YCIIYT, OKa3bIBACMBIX OaHKaMHU,
a TaKKe C MOSBJICHUEM HOBBIX OAaHKOB MEXTyHAPOJHOTO YPOBHS.

Jns  TOYHOTO BOCHPOWM3BENCHHS AHDIUHCKUX  KPEIUTHO-OAHKOBCKUX
TEPMHUHOB Ha PYCCKOM SsI3BIKE CIEIYET O0s3aTebHO OoOpamiath BHUMaHHE Ha
KOHTEKCT, ITOTOMY YTO TOJIEKO OJlarojaps IMUPOKOMY WJIA y3KOMY KOHTEKCTY
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CTaHOBUTCS SICHO, O 4€M HJET peub B TEKCTE M KaKoe 3HAuCHHUE CIIoBa Oymer
B JIaHHOM ciy4yae 0ojiee TOYHBIM COOTBETCTBHEM TOTO HIJIH WHOTO TEPMHUHA.
OOpamasch K TMOHITHSIM aJCKBATHOCTH M OSKBHUBAICHTHOCTH B ACIEKTE
MepeBoia AHMIUICKUX KPETUTHO-0aHKOBCKMX TEPMHHOB Ha PYCCKHH S3BIK,
MOXXHO YTBEpXIaTh, 4YTO IOJydYareidb aJCeKBATHO BOCIPHHHUMAET MNEPEBO,
€CJIM €ro CHCTeMa 3HAHWW COBIAJAeT C CHCTEMOW 3HAHHWW aBTOpa TEeKCTa U
MepeBOUMKa. AJICKBATHBIM SIBIISCTCSl TMEPEBOL, B KOTOPOM COOIrOmaeTcs
CeMaHTHYeCKas 1 MParMaTuyecKasi SKBUBAJICHTHOCTh. TaKo MepeBO YUHTHIBACT
U COJCPKATeNbHYI0, U MPAarMaTHYeCKyl0 SKBUBAJIICHTHOCTH, HE Hapymias MpU
9TOM HUKaKuX HOpM. [IepeBoj] TeKcTa KpeIuTHO-0aHKOBCKOTO XapaKTepa MOXHO
CUMTATP a/ICKBATHBIM, €CJTH COXPAHEHO XOTs ObI OJIHO U3 IBYX YCJIOBUii, 2 IMEHHO:
MPaBUIIBHO TMEPEBEICHBI BCE TEPMHUHBI U MX COYCTAHUS, IEPEBOJ MOHATEH IS
CMENHUAIACTA, U y HEro HeT K MEePeBOYHMKY BOIPOCOB M 3aMeuanuid. CloBapb
HE COMEPXKUT MONHBIX W aOCOMIOTHBIX DKBUBAJICHTOB, & 3HAYUT O MOJHOTE U
MOCTOSIHCTBE JKBHBAJICHTOB B MEPEBOAEC MOXXHO TOBOPHUTH, JIHIIb YYHUTHIBAS
KOHTEKCT. [lepeBomuuK BHIOMpAcT OSKBHBAJICHT, OMUpasCh Ha Oimkaiiiiee
OKpY>KEHHE CJIOBa, OoJiee IMPOKHMIA KOHTEKCT U TEMaTHKy TeKcTa [2, c. 25].

Cpean MHOTHX CIIOCOOOB TIEPEBO/ia TSPMHUHOB MOXKHO BBIICITUTH OCHOBHBIE:

1) tpanckonupoBanue (K. A. T'omuxosa, B. W. Kapaban u np.): audit —
ayoum, credit — kpeoum. Kak cuntaer 5. V. Perkep, HU TpaHCKpUIIHUIO, HU
TPAHCIHUTEPALMIO HENb3sl CYMTATh OYKBAJIBHBIM IepeBogoM. Ilo cyTtH, 31O
ynotpeOieHne B A3bIKE MEPEeBOia HHOSI3BIYHOTO CJIOBA, KOTOPOE MOMOIHACT PSJL
3alMCTBOBaHUH;

2) mepeBoji ¢ MOMOIIBI MPEHO3UTUBHO-ATPUOYTHBHOTO CIIOBOCOYETAHHS
(xanpkupoBanue). Kak ormeuaer B. U. KapaOan, kaipkupoBaHHe — 3TO TakoH
crmoco0 mepeBojia, MPU KOTOPOM aHAJIOTOM CJIOBA MCXOJHOTO S3bIKA B LIEJICBOM
SI3BIKE CTAHOBUTCS, KaK MPABUIIO, IIEPBOE TIO MOPS/IKY COOTBETCTBHE B CIIOBape.
KanpkupoBaHue 00bIYHO HCIIONB3YIOT B TEX CIy4Yasix, KOT/a J0CIOBHBIN MEepPEeBO
HE MPUBOIUT K OYKBaIM3MY: fax rate — Hanozoeas cmaska, public offering —
nyonuuHoe nPeonodiceHue,;

3) mepeBo ¢ TOMOLIBEO aTPUOYTUBHOTO CIIOBOCOUCTAHUS THIIA «CYIIICCTBHTEIBHOE —
OpeUIor — CYHICCTBUTENBHOES» (MOpdonornueckas TpaHchopmanus). ITOT
crmoco0 mepeBojia MoIyvaeT MIUPOKOe HCIOIb30BaHHE 0COOCHHO TOT/A, KOTa
arpuOyTHBHBIC CJIOBOCOYCTAHHS BBIPAKAIOT pA3NHYHbIC aJBEpOHUAIIbHBIC
OTHOIICHUS: bearer depository receipt — Oeno3umHoe CceUdemeibCmeo Ha
npeovsgumens, shares outstanding — axyuu 6 obpawenuu;

4) mepeBoj1 ¢ MOMOIIBIO NIEPECTAHOBKH WICHOB aTPUOY THBHOTO CJIOBOCOYETAHUS

(cuHTaKCcWUecKass TpaHCIO3UIWA): plastic card services — obcmycuganue
niacmukosol kapmol, defective goods delivery — nocmaexa Oegpexmmoeo
mosapa,

5) ommcareNbHBINA TIepeBON: “‘watered”’ stock — akyuoHepHbll Kanuman Kax
Pe3yIbmam 6vlnycka aKyuil Ha CYMMY, He COOMBEMCMEYIOUYI0 aKmueam u
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nomenyuany xomnanuy. ONUCATENBHBIA CHOCOO IepeBofia MCHOJB3YeTCs Kak
B ClIy4ae OTCYTCTBHSI COOTBETCTBYIOIIETO MO 3HAYCHHIO TEPMHUHA B POTHOM
S3bIKe, TAK W TPHU OOBSCHEHWH €ro 3Ha4eHHs B cjoBape. [IpenmyiecTBOM
OIIMCATEIBFHOr0 MEepeBoja SBISIETCS TO, YTO OH HamOoiee TOYHO Iepenaér
3HAYCHHE HWHOSA3BIYHOTO TEPMHHA, OJHAKO TPOMO3IKOCTH JECKPHIITHBHOTO
OOBSICHCHUSI ABISIETCS TEM CYIECTBEHHBIM HEIOCTATKOM, KOTOPBIH YCIOXKHSET
HPOIIECC YCTHOTO OOIICHUS.

HeoOxomyMo OTMETHTH, 4YTO OBNAJieHHE OAaHKOBCKOM TEPMHHOJOTHEH Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE U € IIEPEBO Ha POJTHOM SI3BIK MPE/ICTABIISIET COOOH CITOKHBINA 1
MHOTOCTOPOHHUH Tporecc. BbIGop Toro mwin uHoro criocoda mim npuéma nepeBoa
AHITIMICKUX KPETUTHO-OAHKOBCKUX TEPMHHOB 3aBHUCHT OT IENEBOM ayJMTOPUH
W LEJH BbICKa3biBaHMs. Yaiie Bcero, Ui JOCTHXKEHUS TOYHOTO MONHOLICHHOTO
MePeBo/Ia MEPEBOIMKY IPUXOMUTCST KOMOMHHUPOBATH Pa3INYHBIC TPUEMBIL.

Jlnteparypa

1. Usykuna E. C. OcobeHHOCTH miepeBojla OSKOHOMHUYECKHX TEKCTOB
[Onexrponnsrii pecype] / E. C. UBykuna. — Pexxum nocryma : http://elarurfu.
ru/bitstream/10995/33668/1/iyalvmop 2015 29.pdf.

2. Kusx T. P. JlinrBictnuni acnektn Tepmino3HaBcTtBa / Tapac PomaHOBHY
Kusx. — K. : YMK BO, 1989. — 104 c.

3. ®énopoB A. B. OcHoBBI 00miell TeopuH IepeBojaa (JIMHTBUCTHYECKHE
npobnemsr): sl MHCTHTYTOB W (aKyJabTETOB HMHOCTp. SI3BIKOB. YueO.
nocobue / Auzpeit Benemukrosnu ®énopos. — CII6. : duronornyecknit
¢axynsrer CIIOIY. — M. : OOO «U3narensckuii Jom «PUJIOJIOI'UA
TPW», 2002. —416 c.

Mununa E.B.
(OO BIIO «I opnogckuii uncmumym uHOCMPAHHbLIX A3bIKOBY,
T'opnoska, /[HP)

LA COMMUNICATION TELEPHONIQUE AU SEIN DE
L’ENTREPRISE

Au sein de I’entreprise, la relation téléphonique revét une importance capitale.
L’utilisation du téléphone au sein de la communication interne présente des
avantages indéniables mais génére en méme des déviances qui peuvent perturber
une bonne relation.

1. Des avantages indéniables.

a) L’entreprise : un laboratoire des nouvelles technologies.

Dans I’histoire des nouvelles technologies, I’entreprise a souvent joué le
role de laboratoire d’expérimentation et de sensibilisation qui a préparé leur
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introduction au sein du grand public. Les techniques informatiennes introduites
au sein des entreprises finiront par étre banalisées au sein de la société.

b) Le téléphone favorise la rapidité et la fluidité de I’information.

Au sein de I’entreprise, le téléphone apparalt comme un média capital pour
communiquer surtout quand la structure est décentralisée géographiquement. Des
entreprises peuvent, en effet, présenter des centres éparpillés géographiquement. Pour
se joindre rapidement, le t€léphone est le média n 1. 11 suffit de constater I’affolement
qui régne dans ’entreprise quand les liaisons sont coupées par suite d’une panne
du réseau téléphonique. Pour progresser dans la résolution d’un probléme, I’on a
souvent besoin d’avoir des réponses immédiates aux questions que 1’on peut se poser.
La notion de rapidité dans la gestion d’une entreprise est une donnée qui devient
capitale dans la période actuelle (difficultés économiques, concurrence vive...).

c¢) Lorganisation matérielle ne doit pas contrarier la rapidité des
communications.

Il est en effet paradoxal de noter que la rapidité des communications est
parfois freinée par une mauvaise organisation matérielle: «Attendez, je cherche
un papier...», «Ne quittez pas, je ne retrouve plus mon crayon...».

d) La distance permet parfois de mieux communiquer.

Au sein de I’entreprise, le téléphone est parfois utilisé quand on n’ose pas
s’exprimer en face a face. Des enquétes ont démontré en effet que, par téléphone,
«I’on osait plus» qu’en relation de face & face. Le fait de ne pas voir I’autre permet
une certaine liberté de dialogue. Il n’est pas rare de constater que tel ou tel cadre
dans I’entreprise n’exprime des reproches a ses subordonnés que par téléphone.
Une fois en face a face, les récriminations se font plus édulcorées comme si la
présence d’autrui ’inhibait. De méme, certains ne sont a I’aise avec leur supérieur
hiérarchique que dans une relation téléphonique, redoutant le face-a-face.

e) Le téléphone, au carrefour d’un formidable développement de la
communication interne.

La maitrise du téléphone au sein des relations internes dans ’entreprise est
un passage capital et obligé dans le développement des technologies. En effet,
le téléphone est de plus associé a d’autres techniques pour donner naissance a
d’autres médias de communication: téléphone associé a 1’écran (visiophone)
ou téléphone associé a D’informatique (télématique), par exemple. Ces
nouvelles technologies, partant du téléphone, influenceront nécessairement la
communication interne dans I’entreprise dans un axe de rapidité et d’efficacité.

2. Les déviances a surmonter dans I’utilisation du téléphone.

a) Un début de communication parfois difficile.

Le démarrage d’une relation téléphonique est parfois laborieux pour I’appelé
et I’appelant.

1) Pour I’appelé.

Souvent tout se joue lors des premiers mots prononcés: Oui, j ‘ecoute; Allo ?;
Out; Jean-Louis Dupont; sont les mots généralement prononcés par celui qui est
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appelé et qui décroche son combiné. Un ton sec peut se dégager pour au moins
trois raisons:

— Ces mots sont trés courts. Ils n’admettent donc pas une modulation du ton
qui peut alors apparaitre sec;

— Celui qui est appelé au téléphone n’a pas choisi le moment de I’appel. 11
peut par conséquent étre dérangé dans une suite d’additions, dans une dictée de
courriers, dans une réflexion qui risque de s’évanouir si elle était interrompue.
Par conséquent, un certain agacement, méme inconscient, peut se dégager lors
des premiers mots prononces;

— Le ton peut se révéler d’autant plus sec que I’appelé ne se trouve pas
seul dans son bureau. Quand I’appelé se trouve avec une autre personne dans
le bureau, il a souvent tendance a «durcir» son ton pour faire montre de son
autorité vis-a-vis de son visiteur méme et surtout si celui-ci appartient a son
service. C’est pourquoi, avant de débiter son message par téléphone, il convient
de s’assurer que son interlocuteur se trouve bien seul dans son bureau. Parfois,
tout en décrochant son combiné téléphonique, I’appelé continue durant quelques
secondes sa conversation avec un interlocuteur qui se trouve, en face a face, dans
son bureau.

2) Un démarrage aussi difficile parfois pour ’appelant.

Pour I’appelant, le démarrage de la communication téléphonique est aussi
parfois difficile surtout dans le sens subordonné- supérieur hiérarchique: la
formulation positive «Puis-je vous parler deux minutes ?», qui génére de
I’interlocuteur une réponse positive la plupart du temps est de loin préférable a
la formulation négative : «Je ne vous derange pas ?» qui, au contraire, suscite
de I’appelé des réserves quant a sa disponibilité. Le «Je vous appelle pour...»,
sans imagination, est la fagon la plus répandue pour amorcer une communication
téléphonique.

b) Un manque de traces écrites.

Effectivement, le défaut d’une relation téléphonique est qu’elle ne laisse
pas de traces écrites. D’ou des problémes qui peuvent surgir d’une mauvaise
interprétation des dires de l’interlocuteur. C’est pourquoi un dialogue par
téléphone appelle de nombreux feedback et mises au point: «Si je vous comprends
bien...», «<nous sommes donc bien d’accord: vous contactez...». Lareformulation
est une action indispensable dans une communication par téléphone. Elle I’est
beaucoup plus que pour une relation de face a face ou les malentendus sont
plus circonscrits du fait de I’appui de la communication non verbale qui aide la
compréhension réciproque des protagonistes.
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Hemvikuna T.H.

(OO BIIO «I'oprosckuii uHcmumym uHOCMPAHHBIX SA3bIKOBY,
Topnoska, /[HP)

Hayunsrit pykoBomutens: kang. ¢uion. Hayk, noi. Pemeraposa 1.B.

COBPEMEHHBIE AHIVIMHCKHE
AKPOHUMBI BU3HEC-C®EPBHI

Xopolilee 3HaHHE JEIOBOTO AHIIUHCKOTO S3bIKA SIBISIETCS BaKHBIM
(akTopoM IS JOCTHIKEHUsI yCIexa B MEKIyHapoaHoM OusHece. HaBwiku
JIETIOBOTO AHTJIMICKOTO SI3bIKA HEOOXOAMMBI Ul JIFOACH, CTPOSIIMX OH3Hec
B AQHIJIOrOBOPSAIIMX CTpaHaxX, paboTaloIUMX B MECTHBIX KOMIAHHSX,
HCTIONB3YIOIUX aHIIMICKUI A3bIK WK paboTaronmx 3a pyoexom. CTyneHTam
BY30B, TOTOBAIIMMCS BBIATH Ha PHIHOK TPY/4, JEITOBOM aHIIHUCKUI TaKkKe 1aéT
OTPOMHOE TMPEUMYIIECTBO MPHU TPYIOYCTPOHCTBE.

WHTEpEeCHBIM U, B TO 3K€ BPEMSI, 3aTPYIHUTEILHBIM JIJIS TOHUMAHUSI SIBIISIETCS
AQHIJIMACKUIA aKpOHMM, KOTOPBHIH 4YacTo BCTpedyaeTcsi B OM3Hec-lekcuke. B
AHIJIMACKOM SI3bIKE aKPOHMMOM HA3BIBAIOT COKPAIIEHUE TEPMUHA 110 3arIaBHBIM
OykBaM Ka)KJIOTO CJIOBA, BXOJAIIECrO B COCTaB (pasbl MM CIOBOCOYCTAHUS H
MIPOM3HOCHUMOTO Kak 01O cJioBo [ 1]. TlepeBecTn nim xots ObI 1oraaThCs, Kakoe
3HAYCHHUE UMEET aKPOHUM, MPEIBAPUTEIBHO HE TIOCMOTPEB B CIOBAph OHM3HEC-
AKPOHHMMOB, IPAKTUYECKU HEBO3MOKHO.

Asrops! kanru «A Grammar of Contemporary Englishy Jlonrman Xayc u bepar
Mun B pazzene «Acronymsy pacCMaTpUBAKOT CIICAYHOIIHE THIIBI AKPOHUMOB [2]:

a) aKpOHHMMbI, KOTOPbIE MPOM3HOCATCS KaK OTAeNbHbIE OyKBBI: 1) OYKBBI,
mpeacTapistomue moiaHeie cioBa (EEC — European Economic Community);,
2) OyKBBI, MPEACTABISIONIME IEMEHTHI CIIOKHOTO CIIOBA HMIIM MPOCTO YaCTH
cnosa (TV — television);

0) aKpOHUMBI, KOTOPEIC MPOU3HOCITCA Kak ciioBo (NATO — North Atlantic
Treaty Organization, UNESCO — United Nations Educational Scientific and
Cultural Organization).

PaccMOTpHUM HECKOTBKO aKPOHUMOB B cepe On3HeC-JIeKCHKH:

1) SWOT (Strengths, Weaknesses, Opportunities, Threats) — memoo ananusza
«cunbHble U cradvle CMopoHbl, 603MOdICHOCMU U Yepo3bly. Hapumep, Analysing
your business or your market, you’ll go through the SWOT analysis, in order
to get a better understanding of the market at the moment and your situation
compared to competition;

2) B2C, B2B (business-to-consumer v business-to-business, COOTBETCTBEHHO).
B 3aBucumMocTH 0T cepbl AeITENLHOCTH U CTPYKTYPbI OPraHU3aI[MH KOHEUHBIM
MOKyMaTeJaeM MOXeT ObiTh JuOO Jpyroii OM3HEC WIM HEMOCPEICTBEHHO
MOKymarenb W KiueHt. Hampumep, We are proud to be one of the top most
innovative B2C companies in education;
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3) HQ (headquarters) — wmab-keapmupa. BOTBIINHCTBO MEXTyHAPOIHBIX
KOMITaHUI HMEIOT O(HUCHI MO0 BCEMY MHpPY, NMPH 3TOM HUMesS OIUH IIaBHBIN
(uenTpanbHbli) obuc. Hampumep, Kaplan International’s HQ is based in
London;

4) WoW, MoM, YoY (week on week, month on month, vear on year) — ghpunancosuiii
nokasamesnb «om Heoelu K Hedele, Om Mecsiya K Mecsayy, om 200a K 200y». 10
(hrHAHCOBBIN TIOKa3aTeNb AQHEKTUBHOCTH, KOTOPBIH CPaBHUBAET pabOTy KOMITAHHH
3a MPOIILTYIO HEJIEITIO, MECSIL, TOJ C TAKMM K€ MEPUOIOM B TPOIILIOM;

5) 1-2-1 (one-to-one) — o00un-Ha-00un, mem-ma-mem. BcTpeda c
PYKOBOIUTENIEM WM KOJUIETOH Ui OOCYKICHUS KaKUX-JIMO0O paboumx
npoueccoB. Hampumep, Yesterday I had a 1-2-1 with my manager where we
discussed my performance for the last half a year.

CoxpallleHHs JOCTATOYHO YaCTO BCTPEUYAIOTCS B OU3HEC-TIEKCHKE U TIOMOTal0T
C/IeNaTh AUAIOT KPaTKUM, JTAKOHUYHBIM U KOHKPETHBIM, a 3HAYUT, COKOHOMHTH
BpeMsi, KOTOPOE OY€Hb BAYKHO JIJIsI JIEJIOBOTO YEIOBEKA.
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Hayunsrii pyxoBoaurens: XKapuxosa E.T.

BUSINESS DISCOURSE: COGNITIVE AND CULTURAL ASPECTS

Lev Tolstoy’s aphorism “You are judged by the appearances at first but by
your mind later on?”” does not accurately reflect the structure and views of the
modern society. After all, today a person is judged not only by his mind as an
essential feature of his personality but by the role the mind plays in a particular
communicative situation, revealing the person’s communicative skills. Thus, the
main goal of this report is to consider the discourse as one of the main elements
of human activities related to the language functioning in the business sphere.
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The paper is topical, since it discloses how many goals in the business industry
can be achieved by an efficient use of business discourse.

Linguists from different countries have attempted to solve the problem of
the discourse definition. Although many scientists have their own views of it,
we do accept the definition of discourse belonging to Teun A. van Dijk, who is a
professor of the discourse studies at the University of Amsterdam: “Discourse is
a communicative event that occurs between a speaker and a listener in a certain
spatial context.”

The concept of “discourse” is represented by the following two types:
personal and institutional. Speaking about the first type, it should be noted that it
involves a conversation with the audience when the speaker is saying something
on his own behalf. This type of discourse can be divided into two subtypes. The
first one is common: it is communication between acquaintances. The second
subtype is existential, in which a person using a variety of gestures, presents his
interpretation of the reality to others.

Institutional discourse is a dialogue within the framework of status-role
relationships, for example, a teacher and a student, a doctor and a patient,
politicians and voters, etc. Among the most popular types of institutional
discourse are the following: political, diplomatic, administrative, legal, military,
educational, religious, mystical, medical, business, advertising, sports, scientific,
scenic, mass media, and information.

Due to the development of advanced technologies as well as the combination
of languages and cultures, the business environment has realized the importance
ofthe communication abilities in its professional network. In this respect, linguists
show their strong interest to the study of discourse in the business context. The
Doctor of Philology Y. S. Stepanov said that “discourse is in itself a language in
a language.” Discourse is typical of texts with specific grammar, vocabulary, and
syntax rules, which makes it a special world with its own rules and terminology.
The most important aspects of the concept of business discourse are cognitive
and cultural.

Therefore, discourse is one of the social factors that form our consciousness,
and verbal communication should play an essential role in the business field.
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Hayunsrii pyxoBoaurens: [llexa O.A.

W3YUEHUE JEJOBOI'O AHIVIMMCKOI'O S3BIKA —
3AJIOT YCIHEIIHOT'O BU3HECA

B Hactosmiee BpeMsi, B CBSI3M C Pa3BUTHEM MEXAYHAPOJHBIX,
SKOHOMHYCCKUX M KOMMEPYECKHUX OTHONICHUU M PACTYIIMX MOTPEOHOCTEH
B JICJIOBOM OOIIEHUH HAa AHTJIMHCKOM S3bIKE, 3HAHHE JECIOBOIO aHTIIMHCKOTO
CTAaHOBHUTCS  JKM3HEHHO BaXXHOW  HEOOXoauMOCThI0.  OTHOIICHHS B
9KOHOMHYECKOH c(hepe CTAHOBITCS MPEIMETOM IOBEIINIEHHOTO UHTEPECa, YTO
BJICUET 3a CO0O0W HEOOXOMUMOCTh OTBETa Ha BOMPOC: «UTO HYXKHO 3HATh W
YMETh, UTOOBI CTaTh HACTOSIIMM TPOGECCHOHATIOM CBOETO JeNla, KaK JOCTUYh
YCIEXOB B MPEANPUHUMATEIHCKOH AesTensHoCcTH?» ChaemoBareasHo, mpodiiemMa
(hopMUPOBaHUST KOMMYHHKATHBHON KOMIICTCHIIMH B HACTOSIIECE BPEMsI OYCHb
aKkTyaibHa. B coBpeMeHHOM 0OIIeCTBE BOCTPEOOBAHEI, IPEKIE BCETO,
po(eCCHOHANBI CBOETO JIeJia, BIaICIoNIue KyJIbTypOi JEIOBOTO OOIICHUS Ha
BBICOKOM ypoBHe. [Tpu 3ToM yMeHHe 000011aTh ¥ BECTH JICIIOBYIO IIEPEITUCKY HA
AHTJIMIICKOM SI3BIKE YaCTO OMpPEEISICT YPOBCHb MPO(GEeCCHOHATN3MA TOTO WK
WHOTO COTPYIHHUKA. [[1s1 TOTO, 9TOOBI CTaTh YCIEUTHBIM YEIOBEKOM U OBICTPO
MPOJIBUTaThCA MO KapbepPHOW JIECTHHUIIE, BIaJCHUE JETOBHIM AHIIMHCKUM
SIBIISIETCS 00S3aTENbHBIM.

Uto ke OXBaThIBACT IOHATHE «JCIOBOW AHTVIMHCKHUM SI3BIK», «JIEJIOBOU
AHDIIAHCKUIY, «OM3Hec-aHmmMiickuiny wumn «Business English»? Jlenooit
AHDIIAHACKUI — 3TO TOT SI3BIK, HA KOTOPOM OOIIAr0TCst ON3HECMEHBI U MEHEIKEPHI,
MIOMOTAIOIINE UM CEKPETAPU U TEPEBOAUMKU. He TONBKO IKOJILHUKY U CTY/IEHTHI,
HO W TJIaBbl KPYITHBIX KOPIIOpAIMA CTAparOTCsS YCTPAHHUTH S3BIKOBOW Oapbep,
YCIOKHSIOMUN 00meHne ¢ mnapTHépamu. [103TOMy JEIOBOW aHTIMHCKUIA
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OXBAaThIBAECT BAXKHEWIME CQEephl JETOBOTO OOIICHHS, TAaKWE KaK JeIoBas
MepenucKa, TUKa MOBEACHUSI B PA3IMUHBIX CUTYyallUsX, JEJIOBbIE BCTPEUH,
BeJIeHHE TIEPErOBOPOB, OOIIEHNUE TT0 TeTae(OoHYy.

Yamie Bcero MMEHHO HA AHIIIMHACKOM SI3bIKE OCYILIECTBIISIFOTCS T€ WM MUHbBIE
KOHTaKThI Ou3Heca. O0anas COBEpIICHHBIM 3HAHUEM, B YaCTHOCTH Pa3rOBOPHOTO
SI3BIKA, MOXHO CTaTh CIICI[UAIUCTOM BBICOKOTO YpOBHA. HeoOxomummocTh
M3yYarh aHIJIMICKUH A3BIK C OpPUEHTAIlMEN Ha MPAKTUYECKOE UCTIONb30BAHUE €TO
B cepe nenoBoro oouieHus ycunupaercs. Cieyer OTMETUTb, YTO ydaluecs
CTapIIMX KJIACCOB 0CO3HAIOT 3HAUMMOCTh CAMOPEAIN3alluH U COLIOKYIBTYPHOM
KOMIIETEHITUH B COBPEMEHHOM JIEJIOBOM MUpPE. DTUM 00yCIIOBIIEHA aKTyaJIbHOCTh
Hatrel paboThL: JTF000H CIEIUATHCT TOJKEH YMETh MPABIIILHO, B COOTBETCTBUH
C cHUTyaIel oOIIeHHs, MoMo0paTh BAXKHBIC CIIOBA M BHIPAXKCHHUS, MPABHIIEHO
MIOCTPOUTH PeUb JJIs BEICTYIUIEHUS, IPAaBUIIBHO COCTABUTH 3asBJIEHUE, HATUCATD
PAacIUCKy WJTU CIIPABKY.

[To3uumy aHIMICKOTO sI3pIKA B MHUPE KaK JIMAUPYIOLIErO CpeACcTBa
MEXTyHApPOIHOTO OOIICHUSI MMEIOT TEH/ICHIMY BCE OOJBIINE YCHUIUBATHCS, YTO
CBSI3aHO, TIPEXKJE BCEro, CO CTPEMUTENLHBIM PAa3BUTHEM BBICOKMX TEXHOJOTUN
(KOoCMHUUECKUX, WH(QOPMAIMOHHBIX, JIA3¢PHON TEXHHUKH, OWOTEXHOJNOTUH U
HAHOTEXHOJIOTHH, PR-TeXHOIOTHIT) U 9KOHOMHKH. ITO, O€3YCIIOBHO, YCHUIIUBACT
MOTHBALIMIO YUAIIUXCSI, )KETAIONINX U3y4aTh aHTTIMHUCKUH SI3bIK JIJ1s1 KOHKPETHOTO
WCTIONB30BaHMS B CBOCH Oymyieil mpodeccrn. 3HaHUE aHTIIUHCKOTO S3bIKA —
9TO 00s3aTeNbHBIN (haKTOp AJISI COBPEMEHHOIO JICIOBOIO 4eJloBeKa, 00OHTHCH
0e3 KOTOPOro MPAaKTUYCCKH HEBO3MOXKHO. [IpW4éM IIKOJNBEHBIX 3HAHUU, Naxe
XOpOIIUX, OyIeT HEJOCTATOYHO, YTOOKI OIyIaTh ceds B cpepe OusHeca.

J1st u3ydeHHsl aHIVIMICKOrO JIENOBOTO $3bIKa M TMOJYYEHHS B OITOM
3¢ PEKTUBHBIX PE3yJIETAaTOB HY)XKHO UMETh JIOCTATOYHBIA CIIOBApHEINA 3amac. B
Kakoi OBl cepe HE HCIOIB30BAIUCH MMONYYCHHBIC 3HAHWS, 3arac OOBIYHBIX
CJIOB Ha AHIIMHCKOM S3BIKE JIOJDKEH DPETYJSIPHO OOHOBIATHCS. AHIIMHCKHN
JICTIOBOY SI3BIK, TIO CYTH, SIBIICTCS HAOOPOM MOHSTHIA U pa3, U ISl TOTO, YTOOBI
UM CBOOOITHO BIIAJICTh, HYXKHO yYMETh MOHHUMATh OOIIYI0 AHIIUICKYIO pPeyb,
HOpPMaJIbHO BOCIIPUHUMATH €€ Ha CITyX, yMETh IPABWIILHO CTPOUTD MPETIOKEHUS.
[To3ToMy HEO0OXOMUMO BIIAJICTh HE TOJBKO JCIOBOM aHTIIUHCKON JICKCUKOW, HO U
00IIIepa3roOBOPHBIMH HABBIKAMU Ha CBOOOIHEIC TEMBI.

B coBpemeHHOM 00IIECTBE CYIIECTBEHHO BO3PACTa€T POJb ITMCHMEHHOTO
JenoBoro oomienus. [Tepernucka ¢ IeTOBBIM TAPTHEPOM SBISCTCS BAXKHOU YACTHIO
BesieHHs J1ro0oro 6m3Heca. HOpMBI yCTHOM pedr 3HaYMTENIbHO OTIIMYAIOTCS OT
nucbMeHHOM. Yucio moael, cBOOOTHO BIAACIONINX AHIIIMHCKUM SI3BIKOM, C
KaX/IbIM TOJIOM CTAaHOBUTCS BCE OOJBIIIE U OOJIBIIIE, a TEX, KTO TPAMOTHO MOXKET
BECTH TEPENucKy, eTuHUIbl. KynbTypa W STHUKET JeJOBOW MEPEenucKd — 3TO
00s13aTenbHbIA Oarak 3HaHWH JIFO0OTO YeIoBeKa, KOTOPHIH BElET IMOJHOIEHHOE
JIENIOBOE OOIIIEHNE; COOTBETCTBEHHO, OyAyIIUe CIIEIHAINCThI JOJKHBI BIA/IETh
KM Ha BBICOKOM YpPOBHE.
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BaXHBIM 2JIEMEHTOM O(HIMATEHO-IETOBON CephI SBISIETCS KOPPECTIOHICHITHS
B pa3IMYHBIX (popMax: mucbMa, (hakcel, TEJIErpaMMBbl, SIEKTPOHHbIE COOOIICHHS.
Hapbiku MHChMEHHON PEYd B HACTOAIICE BpeMs HIMPOKO BOCTPEOOBAHBI, KaK B
podecCHOHAILHOM, TaK U B 00IECTBEHHON (hOpMax IesITENbHOCTH.

CoBepILIEHHO OYEBHIHO, YTO 3HAHUE AHIITUICKOTO SI3bIKa CTAHOBUTCS OTHOM
W3 BeIyIIUX KOMIICTCHIMH. M3y4as ero, Mbl M3y4aeM OCHOBBI M CYIIHOCTBh
Ou3Heca, YMCHHE HAIUCAHUS JIENIOBBIX ITHCEM U pe3loMe, U3JIOKEHHE CBOEH
KU3HEHHOH mo3umuu. Bce 3T0 1aéT HaM BO3MOXKHOCTH TIOJy4YarTh HABBIKH,
KOTOPBIE MOTYT YITYYIIIHTh BO3MOXXHOCTH IIPH YCTPOHCTBE HA pabOTy M MOMOTYT
B Oy/IyIllIeM CTaTh CMEIHATUCTOM BBICOKOTO YPOBHSI.
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Pewemaposa U.B.
(OO BIIO «I opnogckuii uncmumym uHOCMPAHHBIX S3bIKOBY,
Topnosxa, /[HP)

ACRONYMS AND ABBREVIATIONS IN BUSINESS
COMMUNICATION

Business communication can be specified as a form of interaction of
the participants that results into a successful targeting the aim (either it is
scientific, commercial, or processing). In other words, the main idea of business
communication is implied by the interoperability of the participants. The
agreement open for signature or entering into a contract may follow.

The peculiarities of business communication are foreordained by the principles
of any organization life activity. They also form the objective fundamentals of
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business communication. It is common knowledge that business communication
belongs to the formal business-letter style —a sub-range type of the literary language
style. It regulates the staff vs. authority relations, interpersonal formal (official)
communication together with companies’ cooperation, including Eurospeak,
legalese, and many other economic, production and legal activities. Everything
above mentioned enlivens the genre/type/form of business documents diversity.

Thus, business communication may exist in oral (business debate, interview),
written (drafting a contract, business correspondence) and mixed forms (business
talks, operational meetings, summit conferences). Business communication
mainly serves for invitation to definite activities — either the parties are talked
into or made to agree on the desired.

Modern life is very much fast and requires quick decision-making ability.
People do not always have time to use full words or speak in complete sentences.
The advent of text-speak and internet lingo has conditioned many of us to seek
out the most efficient routes of communication. While being far from novelty
invention, huge amounts of acronyms in communication make knowledge of the
most common ones imperative.

Since the times of ancient Rome, acronyms have helped to alleviate some of
the burden of wordiness. Several acronyms coined during the Roman Empire
are still in use today, such as a.m. and p.m. (ante meridiem and post meridiem,
meaning ‘before noon’ and ‘after noon’), and also AD, which denotes the time
period after the birth of Christ and comes from the Latin anno Domini, meaning
‘in the year of our Lord’.

As the Industrial Revolution took hold across the Western world in the 19th
century, acronyms spread exponentially. They were created for corporations,
railroads, stock exchanges, telecommunications, oil, gas and numerous other
enterprises that utilized technical language at an increasing rate. The 20th century
added to the mix of a host of acronyms related to the implements of war: tanks,
planes, and weaponry possessed an intricate lexicon all their own — one that
called for condensing and shortening information to be passed on as quickly and
efficiently as possible.

There are thousands of abbreviations in common use, and with the increased
use of computer technology, social media (such as chatting) and the proliferation
of organisations, legislation and professional jargon, the number of acronyms
and shortened forms of words and expressions that one needs to know can
seem totally confusing. Digital technology, including the internet, has led to the
creation of a huge number of abbreviations, especially as typed or texted forms
of real-time communication, such as online chat, internet messaging (/M) and
texting (SMS), which have gained popularity.

Some of the more familiar acronyms from these media include: FYI — ‘For
Your Information’. This is typically used when one wants to send someone an
interesting link they have found, but the one which does not require a lengthy

26



introduction. /MHO — ‘In my humble opinion’ (used to express a personal
opinion that could be considered arrogant or controversial. It also shows that a
person is aware of this implication). BTW — ‘By the way’ — indicates a change of
subject or the introduction of an incidental fact. The term used by IT support staff
to indicate that they cannot find a technical fault is PEBCAK — ‘Problem Exists
Between Chair and Keyboard’.

Texting, also known as SMS requires the writer to compress a lot of
information into as small a space as possible. This has led to a modern form of
highly-condensed writing, sometimes surprisingly imaginative. B4 for ‘before’,
L8r for ‘later’ CU for ‘See you’ and the like.

There are also thousands of 7LA4s (Three Letter Acronyms) used in everyday
Business English. CEO for ‘Chief Executive Officer’, CFO for ‘Chief Financial
Officer’, CIO for ‘Chief Information Officer’, MD for ‘Managing Director’,
PRO for ‘Public Relations Officer’. And more: VAT for ‘Value Added Tax’, KPI
for ‘Key Performance Indicators’ — measurements used to evaluate how well a
team or firm is performing, RRP for ‘Recommended Retail Price’ — the price
customers should pay suggested by the manufacturer.

Thus, many modern acronyms stem from the world of information technology.
While the plethora of letter jumbles may, at times, seem more daunting than the
words themselves, the expediency and pith of acronyms makes them a well-
loved form of communicating complex ideas.

Pyoenxo 10.10.
(Toprosckas eumnasus « Anmennexmy,
Topnosxa, /[HP)

METO/] CASE-STUDY B OBYYEHUU
JIEJIOBOMY AHITIMACKOMY SI3BIKY

SI3BIKOM MeEKTyHapOJHOTO OOIIEHUSI CETOMHS SIBJISIETCS] aHIIMHCKHUN SI3BIK,
U B COOTBETCTBHH C NPOLECCAMH IVI00AJIM3alMY, PACHIMPEHHEM KOHTAaKTOB
MEXIy CTpaHaMH, a TaKKe COBPEMEHHBIMU YCIOBHSIMH MHPOBOTO Pa3BUTHUS
MIPUOPHUTETHBIM HalpaBJIeHUEM B OOYYEHWH aHIIMHCKOMY SI3BIKY CTAHOBHTCS
u3ydeHue ero npodeccuoHanbHbIX acnekToB. OqHON U3 Haubonee aKTyaIbHBIX
npoOsieM Tpu OOyYeHHH NEJIOBOMY AHIIMHCKOMY SI3BIKY CTapIIEKIaCCHUKOB
ABJIAETCS OTOOp COAEpXKAaHHsA SA3bIKOBOIO MaTepuaja, a TaKkKe METO/IOB
oOyuenwus1. Hapsiny ¢ TpaIuMOHHBIM OIXOA0M K IPErojaBaHuio, HaOIonaeTcs
TOBBIIIIEHWE HMHTEpeca K HCIOJB30BAaHWIO HMHHOBAIIMOHHBIX aKTUBHBIX
o0ydJaromux TEXHOJOTWH, CIOCOOCTBYIOMIMX MAaKCHMaJlbHO —IPHOJIM3HUTH
oOydeHHe K peaslbHbIM CHTYAIMsIM, CYIIECTBYIOIIMM Ha PHIHKE TPynIa, TOBAPOB
u yenyr [2, c. 233].
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JlenoBoli aHIIMHACKUIA SI3BIK TPECTABIsET COOOW He TOJBKO 3HaHHE
rpaMMaTHYeCKUX U JIEKCHYECKUX KOHCTPYKIINH, HO ¥ 3HAHHUE COIMOKYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTa, PEYEBOr0 M JICJIOBOTO ITHKETA, OOLIETIPUHATON NMPAKTHKU BEICHUS
OuzHeca. B cBs3u ¢ 3TMM B mpolecce NMperofaBaHus IeJIOBOTO aHIINICKOTO
sI3bIKa MPEBAIMPYET NPUHLUI TPO(eCcCHOHAIBHON HANPaBICHHOCTH 00ydeHHs
[3, c. 7]. OdhexTHBHBIM TPUMEHEHNEM TEOPHUU NPHU PEIICHUH BO3HUKAIOUIHX
npoOsieM  SIBNISIETCS.  pelIeHHe Y4eOHO-KOHKPETHBIX CHUTYyalliid WM METO[
CHTYaI[MOHHOTO 00y4eHHs, a TaK)ke 00ydeHue Ha IpuMepe pa30opa KOHKPETHOH
cutyanuu — case-study.

Henp oOyuyeHuns 3akioyaeTcsi HE B OBJIAJCHUHM TOTOBBHIMH DPEIICHHUSMH, a
B BBIPa0OTKE 3HAHWH B MPOIIECCE COBMECTHOI'O TBOpPUYECTBA OOYYAOMIMXCS U
npenozaBarens. M3BeCTHO, YTO CTapHIEKIACCHUKH MOTYT YYHUTHCS TOPasno
s¢pdekTuBHEE, Oyayun aKTUBHO BOBJIECUYEHHBIMU B Ipolecc 0OydeHHs, YeMy U
CrocoOCTByeT MpuMeHeHHe JanHoro Metona [2]. Kelic-meTon — Meron aHanmsa
CHUTyaIMid, METOJl CUTYaIlIMOHHOTO 0Oy4eHUsI, IO3BOJISIIOLINI pa3BUBATh HABBIKU
pemieHust mpooiem.

Creyer OTMETHTb, YTO CYTh METO/Ia COCTOUT B TOM, UTO yUYaIIUMCSI IIPEe/Iararor
OCMBICIIUTh PEajIbHYIO JKU3HEHHYIO CHUTYAllMIO, ONMCAHWE KOTOPOH OTpakaeT He
TOJIBKO KaKy10-JIM0O MPaKTHIECKYIO ITPOOIeMy, HO M aKTyaIn3UpyeT OIpe IeIEHHBINA
KOMIUIEKC 3HaHWH, KOTOpHIH HEOOXOMMMO YCBOWTH TPH pa3pelieHUud JaHHON
nipoonems! [4, c. 201]. Mcnons3oBanne merozna case-study mpencrasisier coboi
CIIOXKHBIN TpoLEcC, IUIOX0 MOJAIOUMicA anroputMu3anui. GopMaabHO MOXKHO
BBIJICNTUT CJIEYIOIIHE STAITbI: OATOTOBUTENBHBIN U ATall POBECHUSL.

CnoxxHO# 3amadeii i yuuTens, TPEOYIOIeH SPYIUIINY, MeIaroru4eckoro
MacTepcTBa W BPEMEHH, SBISIeTCS pa3padoTKa Keiica, T.e. mombopa
COOTBETCTBYIOILIETO ~pEAIbHOI0 MarepHaia, B KOTOPOM  MOJIEIHPYeTCs
npoOsieMHast CUTyallusi U OTPaKaeTcs KOMIUIEKC 3HAHUM, YMEHMH M HaBBIKOB,
KOTOPBIMH Y4alllUMCsl HY>KHO OBIIaJieTb. BTopoli aram — pabota ydammxcs
KelicoM Ha ypoke. DTOT 3Tall BKJIIOYaeT B ce0sl pa3OMBKY ydaluxcst Ha TPYIIIbL,
padoTy KakJ0H TPYIIEI ¢ MATePHAIOM, OOCYXKJICHHE €T0 M BHIPaOOTKy 00IIero
pelIeHus, a TAK)Ke UTOTOBYIO ITPE3EHTAIUIO Pe3yJIbTaToB. Marepuaiisl, KOTOpbIe
TIPEIOCTABISIOTCS TPYIIaM, UMEIOT OAHY U Ty ke (opMy, HO pa3iUyarorcs
cofiep)KaHueM. OJTHUM JIOCTUTAeTCsl CXOKECTb YCJOBHH pelieHds 3ajad, a
CJIeIOBAaTENIbHO, U BO3MOXKHOCTh TPHMEHEHUs] OJHUX M TeX K& KPUTEpHEB
OILIEHMBAHMS PaOOTHI KAXKIOH IPyIIIEL.

JlenoBoe obOmienne peanusyercs B (popmax JenoBoii Oecesbl, eperoBopos,
Tene(OHHBIX pas3roBopoB, nuceM. CeromHs 3Ha4YMTENbHAs YacTb JIEIOBOTO
oOIIeHNsT OCYIIECTBISIETCSl 10 JIEKTPOHHOM mourte. K nemoBoMy oOmIeHH O
TaK)ke MOKHO OTHECTH COCTaBJICHHWE PE3IOME M IPOBEJCHHE HWHTEPBHIO INPH
npueMe Ha paboTy, a TaK)Ke COCTaBJICHNE PEKIIAMHBIX OOBSBICHHH.

BBugy orcyrcTBHs CIIENMalbHO OTBEIEHHBIX YacoOB Ha H3yueHHE
JIEJIOBOTO aHIVIMKCKOTO sI3bIKa B 00I1€00pa30BaTeIbHON OpraHU3alliK, MOXKHO
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WCIIONIB30BaTh 3JIEMEHTHl JITAaHHOTO MeEToJa KakK IIOJrOTOBUTENBHBIN OTam
nanpHelmmei pabotel ¢ keiicom. Tak, B pamkax tembl «Jobs and Professions»
esiecoo0pasHo 3aaaTh MpoONIeMHBINH Bompoc: Kaxk nonyuums pabomy ceoell
meumur? TpynnmaMm pasfaroTcs 3afaHusi, Npeanoyiararnye MOUCK M aHau3
MyTeH TOCTHKEHHMS LeNH (IIark K ycrexy). 9To pa3padoTKa YeTKUX TpeOOBaHHI
K paboroiarento, MOUCK COOTBETCTBYIOIIEH KOMIAHWM Ha pHIHKE Tpy[a,
coCTaBJIEHHE PE3loMe, yeTelHoe codecenoBanue. OOydaronuecst BHYTPH TPy
HaXOMsT PEUIeHHE MOCTaBICHHON MPOOJIEMBI yTeM OOCYXKIECHHUH, MPUXOAAT K
BBIBOJTY. 3aTeM TPYIIIIBEI IPE3EHTYIOT UTOTH CBOEH pabOTEHI.

Merton keiic-ctann (OpMHpPYET MHTEPEC, BBIXOOUT 3a Mpenessbl y4eOHOro
MIPOCTPAHCTBA, SBISIETCS WHCTPYMEHTOM JUUIsI BKJIIOUEHHS y4YEHHKa B
KOMIIETEHTHOCTHOE oOyueHue [1, c. 64]. DTOT MeTon MOXKHO IPEJCTaBHTH
B METOJOJIOTHUYECKOM KOHTEKCTE KaK CIIOKHYI0 CHCTEMY, B KOTOPYIO
WHTErPUpOBaHbl JIpyrue, 0ojee MpocThie METOAbI MO3HaHMs. B Hero BXomsT
MOZICJIMPOBAaHUE, CUCTEMHBIH aHann3, MpOOIEMHBIH METON, MBICICHHBIN
9KCIIEPUMEHT, METO/IbI ONIMCAHMs, KJIacCHU(PUKaINU, UTPOBbIE METOJIbI, KOTOPBIE
BBITIOJTHSIOT B KEHC-METO/I€ CBOU POJIH [5].

Hcnonp3oBanue merona case-study B ITpenogaBaHuy aHIIIMICKOTO JIEIOBOTO
SI3bIKa JTaeT BO3MOXKHOCTH INPUMEHUTH TEOPETUUECKHE 3HAHUS K PELICHHIO
MPaKTHYECKHUX 3a1a4.
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(OO BIIO «I opnogckuii uncmumym uHOCMPAHHBIX S3bIKOBY,
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Hayunblii pykoBoguTens: Kani. ¢puion. Hayk, goi. Pemeraposa 1.B.

IPOBJIEMA ITIOHUMAHMUS ’KAPTOHHOM BU3HEC-JTEKCUKHA
B COBPEMEHHOM AHIJTIMMCKOM SI3BIKE

BusHec-nekcrka — 3TO OTHENbHBIA MIACT B W3YYEHHH aHIIMHACKOTO SI3BIKA.
Berperutbest ¢ 1aHHOH JIEKCHKOW MOYKHO HE TOJBKO B Y3KHX JIEJIOBBIX chepax
KHM3HHU, TAKUX KaK 3aKJIIOUEHHE CIEJIOK, IOPUANYECKUX OIepalui, TOrOBOPOB.
JlenoBasi aHIIMICKasl JIEKCHKAa AKTUBHO HCIIONB3YETCSl IPH TNPOXOXKACHUH
On3HEC-KypCOB, HAIMCAHWH PE3IOME, OT3BIBOB. B Takux cdepax 4acTo MOXKHO
BCTPETUTH a0OpeBHATYpHI, AKPOHUMBI U CIIEIIUAIIBHYIO JIEKCHKY — CIIEHT. JlaHHas
CTaThsl OCBEMIaeT NpoOJieMy YIOTpeOJeHus] OHM3HeC-CIeHTa — >KaprOHHON
JI€TIOBOM JIEKCHKHU.

B neilicTBuTenbHOCTH, yNOTpeOJIEHUE CIIEHTa B COBPEMEHHOM JIEJIOBOM
AQHIJIMHCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS] IPOOIEMOM JUIsl TOHMMaHHUS JIFOAEH JpYT IPyTOM.
3a KaXIbIM CICHTOBBIM CJIOBOM 3aKpeIUIeHa HCTOpHsS €ro oOpasoBaHus, O
KOTOPOW HE KaXJbIii MOXET 3HaTh. YNOTpeOleHue cieHra B OusHec-chepe
MOXKET MOCTAaBUTH HEJOCTATOYHO OIMBITHOTO yYaCTHHKA KaKOW-JTMOO JEeI0BOM
OTIEpalM B HEJIOBKOE MOJIOXKEHHE. SIPKUM ITPUMEPOM MOXKET MOCITYXKUTh (paza
Cube Farm, ato 3Ha9HT «0(UC, 3AITOTHEHHBIN KAOWHKAMU JIJIS MHTUBUTY ATbHOU
pabote» — cubicle [1]. He umes JOCTaTOYHOTO OIBITA, YEIOBEK MOT OBI
BOCHIPUHSTH 3Ty ()pa3y KaK «KypATHHK» WIA «CEKTOPAIBLHOE XO3SHCTBOY», UTO
npuBeNo Obl K MONHOW yTpare cMmbicia. CyIecTBYeT MHOXECTBO CIIEHTOBBIX
BBIPOKEHUH YIOTPEOIIONINXCS «B Ipeenax oducay. Hike npuBeneHb caMble
WHTEPECHBIE, 110 HallleMy MHEHHIO, KaprOHHBIE BBIPAYKEHUSL:

1) 404 — ne umerowuii Hu manevuezo npedcmagieHus o yem-1u6o. TepMuH
MIPOU30MIEN OT COOOIICHUS O CETEBBIX HEToNaakax, Hanpumep: 404 Not Found,
Don t bother asking John. He's 404 [5];

2) betamaxed — evtmecHennviil (NPOOYKM, MEXHON02USL) C PLIHKA XYOULUM 1O
Kawecmsy, HO bonee packpyyeHHviM Ha pulike npodykmom. Hanpumep, Microsoft
betamaxed Apple right out of the market. JJaHHOE BBIpaXXCHHUE MOSBUIOCH TOCTE
TOrO, Kak Buneokaccersl popmara VHS (Snonckas kommanus JVS) BeTecHUIN
C pBIHKa BHjIeOKacceThl Betamax (smoHckast komnanusi Sony). Buneokaccers
Betamax ObuTH AEHCTBUTENBHO OYEHb KAauyeCTBEHHOW mpomykuueld. Kommanuns
JVS xe mpocro Obuta Gosiee HAacTOWYMBA B 3alIUTE «IPEHMYIIECTBY» CBOEH
nponykiuu [4];

3) blamestorming — obcyscoenue mexncoy uieHamu padodell epynnvl NPUYUH
nposana onpedeneHHo20 Meponpusimust; JTOCIOBHO «008UHUMENbHbI UMYPM)».
C10B0 00pa30BaIOCh [0 AHAIOTHH C brainstorm v IepBOHAYAIBHO YIIOTPEOISIIOCh
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B JKaproHe IOPUCTOB, KOTOPbIE CIEHUAIbHO HW3ydaad pa3UYHbIe MPABOBbIE
KOJUTH3WH Ha MPEAMET BO3MOXKHOCTH 3aBECTH 3aBEIOMO BBIMIPBILIHYIO CYICOHYIO
TsHKOY U BBIKAYATh U3 MOTCHIMAILHOTO OTBETUYHKA COJMIHYIO CyMMY JieHeT [5];

4) out of the box (CHHOHUMBL: crazy, irrational) — HepazyMHbLIL, CYMACUEOUULL.
DTOT TEpPMUH COICPIKUT B ceOe OTCHUIKY K CIOKHOMY CJIOBY CHHTAKCHYECKOTO
tuna jack-in-the-box — uepywra «eonoea na npysicuney [1]. Hanpumep, I don't
know what her problem is, but she'’s completely out of the box!;

5) chips and salsa (cunoHuMsL: chips — hardware, salsa — software) —
«oiceneson u KkomnvromepHoe obecneyerue (npoepammot) [3]. Hanpumep, First
we got figure out if the problem s in your chips or your salsa,

6) boss-spasming — npunsmue padoueco 03a0aAYeHHO20 6U0d, KAK MOJIbKO
HAUANbHUK UYL PYKOBOOUmeNnb pe3ko 3axooum 6 oguc. CIoBO spasming MMeeT
3HAYCHUE «CXBATHIBATH Cyroporoiy [2]. Hampumep, She is the laziest person I've
ever met, but boss like never notices it. — Well, she certainly cal look boss-spasming;

7) chainsaw consultant — s3Kkcnepm €O CMOpPOHbL, NPUBTEUEHHBIU OIS
COKpawjenus YUCiIeHHOCmuU compyonukos (IPU OSTOM OCTaBISIET PYKH
PYKOBOJICTBA YUCTBIMHU). Chainsaw — 3TO CyLIECTBUTENBHOE, UMEIOIIee 3HAUCHUE
«OeHzonmIa, nenHas may|[2];

8) idea hamsters — noou-eenepamopot udeti (VX MU Beeraa paboTaroT).

U emg ofHO MHTEPECHOE BBIPAXKEHHE, KOTOPOE CTOMT 3allOMHUTH MHOTHM
CTy/IEHTaM, HHTEPECYIOUIUMCS paboToil (puaHcepa U KOTOPOE MOXKET BBECTH
B 3a0JIy’KIeHHE MPH JOCIOBHOM TiepeBoie: open-collar workers (open-collar —
JIOCJIOBHO «OMKPbIMblil 60pOMHUK »). BeIpaxkeHHe 0003HaYaeT JIF0IeH, KOTOpbIe
padoTaroT I0Ma WIIM TUCTAHIIMOHHO [3].

TakuM 00pa3oM, BBIPAXKEHHUsS HKAPTOHHOM WJIM  CIIEHTOBOM JIEKCUKH
3aTPYIHSIOT TIOHUMAaHUE CMBICJIOB KaK YeJIOBEKY, HE BHHKIIEMY B CYTh HX
3HAYCHHWH, TaK W HE HMEIOIIEMY JOCTATOYHOrO OmbITa paboThl B oduce.
N36aBuThCs OT CiieHra B TOBCEIHEBHOW peYM MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO,
MOCKOJIbKY TaKWe CJIOBOCOYETAHMs OBICTPO AaManTHUPYIOTCS B pedd U
YIOPOUIAIOT Mepeaady uHpOpMalum, U Aaxe dKOHOMAT Bpemst. Kak Oymyiemy
MEePEBOMYMKY, TIOTCHIIMATIBHOMY PaOOTHHUKY JENOBOW COepbl, Tak U CTYICHTY,
KOTODBIN IIaHUPYET MPOOOBAaTh CBOM CHJIBI B MEXIYHAPOIHBIX KOMIIAHHSX,
HEOOXO/IMMO 3HATh CaMbIC OCHOBHBIEC CIICHTOBBIC BBIPAXKEHUS JIETOBOH JICKCHKH.
WHaue, MOYKHO MOMACTh B CUTYAIHMIO, KOTOPAsi B JICJIOBOI JISKCHKE HA3bIBACTCS
ohnosecond, 4T0 03HAYAeT MENBYAMIIYIO CAMHHI)Y BPEMEHH, B KOTOPYIO BBI
MOHKUMAETE, YTO TOJIBKO YTO COBEPIIMIN OYCHb OONBIIYIO OMIMOKY, €1Ba YCICB
BCKPUKHYTh: «OH, HET!».

Jlntepartypa
1. CynepTonkoBbIi WIITIOCTPUPOBAHHBIA AHIVIO-PYCCKUH CIIOBapb JAEIOBOTO
xaproHa / [Tox pen. C. Pona. — CII6. : U3n-Bo «IIpaiim-EBposnaxy, 2009. —
412 c.
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Coxon C.A.
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IPOI'PAMMA ®AKYJIBTATUBHOI'O KYPCA

O AHIVIMMCKOMY SI3bIKY «<ABTOMOBHJIA U JIOPOT N»

JIJIS YYAIIIUXCS 6 KJIACCOB OBIIIEOBPA3OBATEJIBHBIX
OPTAHM3BAIIAM

[Mporpamma mpefHa3HauyeHa Ui (DaKyIBbTATUBHOIO MEKIPEIMETHOTO
Kypca (aHDIMHACKHH $3bIK U JompoduibHOe OOydYeHHE IeTel NIKOIEHOTO
BO3pacTa B cdepe JIOpOKHO-TPAHCIIOPTHOrO KOMIUIEKCa) Ui ydauuxcs 6
KjaccoB 00meoOpa3oBaTenbHbIX IIKoJ. Pabora HampaBieHa Ha pa3BUTHE
KOMMYHHKATHBHOM, COIIMOKYIIBTYPHOM 1 COLIMOTMHTBUCTHYECKON KOMITETEHIUI
VYaIUXCs, HA BOCIHHTAHHE MATPHOTHYECKUX YYBCTB MOAPACTAIOLIETO
MOKOJICHUSI, MOTHBUPOBAHUE YYaIUXCs Ul JaJbHEWIIeH camopeanu3aluid 1
HPO(ECCHOHANTBEHOTO CAMOOIIPEICTCHHUSL.

AKXTyaJbHOCTh [JaHHOW TPOrpaMMbl COCTOMT B TOM, 4YTO OHAa Jaér
BO3MOXKHOCTh ~ BbIOOpa  Oyaymieli  mpod)eCCHOHANBHONW — JESTEIHHOCTH,
CMOCOOCTBYET JACATENHPHOCTH B COLMYME, PEaH3allid HHTEIUICKTYalbHOTO
MU TBOPYECKOrO MOTeHHWana. Ilo colep)KaHHIO0 SBISETCS MO3HABATENHHOM,
npeanpodeccHoHansHol mporpammoii. [IporpamMma (akynsTaTHBHOTO Kypca
«ABTOMOOWITH W JIOPOTH» COOTBETCTBYeT TpeOoBaHUsIM [OCYymapcTBEHHOTO
oOpazoBarenbHOro craHmapra oOmero oOpaszoBaHus. B Hell yuuThIBarorcs
BO3PACTHBIE U MICUXONOTHYECKHE OCOOCHHOCTH YYAaIIUXCs 6-X KIACCOB.

Kypc paccuuran Ha 17 gacoB: 13 uyacoB S3bIKOBOM HpakTUKA M 4 4Yaca
9KCKYPCHI 10 POAHOMY TOPOJY; MPAKTHUKA BKIIFOYACT BBHIMOJHEHHE MPOSKTHBIX
W TBOpPYECKHMX paboT. 3aHsTus mpoBoxmsiTcs 1 pa3 B Hememo mo 1 wacy. B
paMKax sI3bIKOBOW MPAKTUKH MPELYyCMOTPEHbI 2 MPOEKTa MO BYM OCHOBHBIM
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uzydaeMbiM TemaM: «J{oporu» u «ABromoOunmy. IlpeyaraeMbie TeMBI
MPOEKTOB MOTYT ObITh H3MEHEHBI YUUTENIEM B 3aBUCHMOCTH OT 0COOEHHOCTEMH
HUHTEPECOB U CIIOCOOHOCTEN ydYaIuXxcst KOHKPETHOM rpymmsl. [Ipeamonaraercs
TaKKe BBIIIOJIHEHHUE YUYAIIUMHCS TBOPYECKUX paboT. X KOIUYECTBO, TEMATHKY,
MECTO BBIMOJHEHUsI (B KJIacCe UM JOMA) ONPeesieT yIUTeIb.

ABTOpPBI HACTOSATEIBHO PEKOMEH/TIYIOT BO BpeMsI SKCKYPCHIA BOBJIEKATh JeTel B
00IIIeHHE HAa aHTIIMHACKOM SI3bIKE, CO3/[aBasi UTPOBbIE MOMEHTHI, PACKPHIBASI TEMBI,
Takue Kak «be3omnacHas 1opora B KONy U JT0MOi», « OOBSICHH MPOXOKEMY, KaK
MPOUTH K IEHTPY rOpoja», «YUaCTHUKH JOPOMKHO-TPAHCIIOPTHOTO JIBHIKEHUS:
ABTOMOOWITUCTHI U MEIIEXO/IBI» U TOMY TO00HOE. ITO MO3BOJIUT AETIM MPUMEHSTH
paHee MONyYEeHHbIE HA YPOKaX Kypca 3HAHHS HAa MPAKTUKE. DKCKYPCHIO 10
POIHOMY TOpOAY Mpe/IaracTcs MOJHOCTBIO MPOBECTH Ha AHIIMHCKOM S3bIKE B
BUJIE POJICBOU MI'PBI, TJI€ CAMH JIETH BBICTYIIAIOT B POJIM THJIOB.

3aa4a pa3paOoTKU JAHHOTO Kypca 00yCIIOBIICHA OOIECTBEHHON HEOOXOMMOCTRIO
TpeATPOQECCHOHATBHOTO 00YUCHHS NMKOJBFHUKOB U TATTHHEHIIICTO OPUEHTUPOBAHUS
00y4Jarouxcs Ha MOMyYeHHe MpoheCcCHOHATFHOO TEXHUYECKOTO 00pa3oBaHusl,
a TaKKe OrPaHUYEHHBIM KOJIMYECTBOM MarepHaia B COBPEMEHHBIX Yy4eOHO-
METOMUYECKUX KOMIUIEKCaX. B CBSI3M C 3THM OCHOBHAs WJEs MPOTPaMMBI
3aKJIIOYAETCST B TOM, YTO B YCJIOBUSIX COBPEMEHHOW MIKONBI, TJI€ OCHOBHAS
e y4eOHO-BOCIUTATENBHOIO MPOIecca — 3TO HE TONBKO HAYYHTh YYaluXcs
YUUTHCS U Pa3BUTh YMEHHUE IMOTyYaTh 3HAHUS HA MPOTSHKEHUM BCEH JKU3HU, HO
M BOCIHTAHME MCTHHHOIO MATpUOTa CBOEeH POMMHBI, CBOEro poAHOro ropona,
KOTOPBIH B OYIyIIEM CTaHET BHICOKOKBATH(DUIIMPOBAHHBIM CIIEI[HATUCTOM, B TOM
YHCTIe, ¥ JOPOKHO-TPAHCIIOPTHOTO KOMIIEKCA.

OCHOBHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMHU 3TOTO Kypca SIBJISIFOTCS €70 BApUATHBHOCTD,
JIONITOCPOYHOCTh, JESITENbHOCTHBI U TBOPUYECKHU MOIXOMA, OPUTMHAILHOCTH
cozmepkanus. Kypc moBbIaeT OTBETCTBEHHOCTh, YMEHHE OPraHU30BaTh CBOE
CBOOOJIHOE BpEeMs, MHTEpPEC K OOY4YECHHIO, MOTHBAIMIO K CaM000pa30BaHHUIO.
Ienp mporpaMMbl — CIIOCOOCTBOBATH MPOEKTUPOBAHUIO OOYUAIOIIUMUCS CBOUX
JKU3HEHHBIX U TPO(ECCHOHANBHBIX ILIAHOB, HAEANOB Oymayiiedl npodeccun
CpPE/ICTBAMH AHIVIMUCKOTO SI3bIKA, a TAKXKE BCECTOPOHHEE PA3BUTUE JIMYHOCTH
peOéHKa, TBOPYECKHUX CIIOCOOHOCTEH IeTel, MX CTPEMIICHHUS K TO3HAHWIO
OKPY’KaIOIIEro MUpa MOCPEACTBOM OOIICHHUS Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
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K BOITPOCY O HAIIMOHAJIBHBIX YEPTAX
HEMEIIKOU BU3HEC-KOMMYHUKAIINU

CoBpeMeHHOE OOIIECTBO BBIPA0OTAJO CIOKHYIO CHCTEMY OOs3aTelIbHBIX
STUYECKHX TPaBUI MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMK. B amoxy mmobami3anuu B
KOHTEKCTE AUAJIOra KyJIbTYp CJIEAYET YIIOMSHYTh, YTO CAMBIM MacCOBBIM BUAOM
0OIIeHHs JTFO/IEH B COLIYME SIBIISIETCS JIENI0Basi KOMMYHHUKAUs. MeKKyIbTypHas
JIeJIoBasi KOMMYHHKAIUS, Kak 0COOBIN COIMAaIbHBINA (PeHOMEH, BKIIOYaeT B ce0s
paznnuHble (OpMBI B3aMMOAEHCTBUS MPEACTABUTENEH Pa3IUYHBIX KYIBTYp W
HAIMOHAJIBHOCTEH, a TaKKe AeJI0BOM ATHUKET [2].

YcTaHOBIIEHNE TPOYHBIX JIETIOBBIX OTHOILEHUH € 3apyOeKHBIMH TapTHEPAMHU
BO3MOXKHO TOJIBKO NPH YCIIOBUM H3Y4YE€HHUs AEJIOBOIO ATUKETA TOW CTpPaHbI, B
KOTOPYIO NPeCTOUT oTnpaBuThes. Ha 3ansatusax no «IlepeBony nenoBoit yCTHOM
U MMUCBMEHHOM peur HEMELKOIO SI3bIKay» CTYAEHTHI-IEPEBOJYUKH HOCPEACTBOM
HEMEIKOTO $I3bIKa 3HAKOMSATCSI C HAIMOHAIBHBIMH OCOOEHHOCTSIMH JIEJIOBOTO
TIOBEACHHS M NIPaBHIIaMi OM3HEC-KOMMYHHUKAIMK cOBpeMeHHO [ epManuy.

B cBA3M c 3THUM pacCMOTPUM XapaKTEepHblE OTIUYUTEIbHBIE YEPTHI
nenoBoro moBeaeHuss B OPI. Hemeuxast OusHec-KyJnbTypa HMEET CBOIO
KyJBTYPHO-HCTOPUYECKYIO CHEU(BUKY W BKIIOYAIOT B CeOs Takue ITyHKTHI
Kak: HeBepOaJIbHOE MOBEACHHE, IPECC-KO/I, BEJICHHE IIEPErOBOPOB, AEIOBYIO
TIEPENNCKY, JeJIOBbIE TOAapKH, JIeNOoBOW TenedoHHBINH pasroBop. Hemiam
MPUCYIU TaKUe KA4eCTBa, KaK MYHKTYyaJbHOCTb, TUCHUIIUHUPOBAHHOCTS,
HCIOJIHUTENBHOCTD, IEJaHTUYHOCTh U PAlIMOHAIN3M, CTPEMJICHUE K TOPSIAKY
BO BCEM: B JieJIaX, B TOBCEJHEBHOW XKHU3HU, B OBITY M B MbICJISIX. B I'epmanun
JIEJIOBOM  ATHUKET HOCHUT JOCTAaTOYHO (OPMAaJbHBIH, KOHCEPBATUBHBIN
xapakrep. Bo Bpems nenoBoro oOmieHUs, HEMIbI BeqyT ce0sl clep:KaHHO,
WX JIMIA PEJKO BBIPAKAIOT KaKUe-IN00 IMOIUH, OHH MaJl0 KECTHKYIUPYIOT
Y BHUMATEIbHO BBICIYHIMBAIOT APYTr Jpyra, He nepeduBas. B Tepmanum
MPUHATO BBICKA3bIBATH CBOM MBICIH IPSIMO, Y€M HEMIIbl OYEHb TOPAATCS.
OHHU Bceraa roBopsAT TO, YTO AYMAIOT, XOTS MOPOH MOTYT BBICKa3bIBATHCA
pe3Ko, HO Takas (opma oOlIeHHs HE HalpaBiieHa Ha TO, YTOOBI OOMAETh WK
OCKOpOWTH mapTHEpa.

B codepe nenoBoro sTnkera HeMIBI OYEHb NENAHTHYHBL. Bee 10 equHOTO
IIyHKTHI AEJIOBOTO JOTOBOpA JOMKHBI HEYKOCHUTENIBHO UCHONHATHCA. [ToaTomy
KaTeropryecKy 3alpelaeTcsi Hapylmarh CPOKM M 00bEMBI paboT, eciu Bl
coTpyaHuyaete ¢ mnaptHépamu u3 l[epmanuu. Maneiiiee ono3naHue Ha
JIEJIOBYIO BCTpeuy Wi BooOIe Ha paboty B @PI" paciieHuBaeTcs He TOIBKO Kak
HapylIeHHe AeJI0BOTO 3THUKETa, HO U KaK MPOSBJICHUE HEYBAXEHUS K KOMIIaHUU.
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B cimy4yae HEBOZMOXXHOCTH MIPUCYTCTBOBATh Ha BCTpPEYE B HA3HAUCHHOE BpPEMs,
HEeoOX0IMMO 3apaHee MpeAayNpeauTh HEMEUKOro mapTHEpa 00 3TOM, a Takxke
MIPUHECTH CBOW U3BHHEHUS [2].

[Ipu oOmieHMM ¢ HEMIAMH HYXHO YYHTHIBaTh, YTO JUII HHUX BaXXHO
UX TEepCOHAJIBbHOE IPOCTPAHCTBO. Pykomoxkarwe, TpaguuuoHHas (opma
Hayaja W 3aBepLICHUs eJIOBOW BCTPEYH, JOIDKHO OBITH yBEpPEHHBIM, HO Oe3
(puBONBHOCTEH, HapUMep, 3aMaxa WM BCTPSIXMBaHWs pykd maprtHepa. [1pu
9TOM 3pPUTEJBbHBIH KOHTAKT, NMPSIMOW M CEPHhE3HBIH, CIENyeT yNepKHWBaTh Ha
MIPOTSDKEHNUHU BCEX MEperoBopoB. He IoImycTHMBI TepeKyphl, )keBaHUE, YaBKaHbE,
YMOKaHUE, TPOMKHUE B3I0XU U Mpodre HehOpMAaTHBIC 3BYKH U JIBIKCHHUS BO
BpEMSI JIEJIOBOTO OOIIEHUSI.

Hewmerkuii On3Hec-CTHIIb KOHCEPBAaTUBEH, HO M He cTapoMoJieH. [Ipu nepBoit
BCTpeue ¢ MapTHEPAMHU JIyUIlle BCEro BHIIIETh KIACCHUECKH M 0€3 U3JIUIIECTB.
OTO MOTYyT OBITH TEMHBIA OJHOOOPTHBIM KOCTIOM, Oenasi WM OYEHb CBETIIBIX
TOHOB py0alirka, Kjraccudeckne 00THHKH. YTo KacaeTcsi raJicTyKa, TO €0 MOXKET U
He OBITh. JleTIoBbIE )KEHIIMHBI 0/IEBAIOTCS B [ @pMaHNU TaKkKe B TEMHBIE KOCTIOMBI
u Genble Oimy3bl. Hanmnune 3akpbiToii 00yBH M UyIIOK Y KEHIIMH HEOOXOIUMO, BHE
3aBUCHMOCTH OT BpeMeHH rofa. J{is nenoBoro oOmieHust oT napgioma Jryyiie
7100 BOOOIIIE OTKa3aThCs, IMO0 MCIOIB30BaTh OYEHb YMEPEHHO.

Bcé€ 310 He 3HaYHT, YTO HEMIIBI HEPEMEHHO OKHMAIOT OT NIPEJICTABUTEINEH IPYyTrX
HAIMOHAJIBHOCTEH, YTO OHM OyIyT OJEThI B HEMEIIKOM JIeIoBOM cTivte. Ho ecrv BB
Oyzete BBINIZIETH B COOTBETCTBHHM C WX IPEACTABICHHUSMH O TOM, KaK BBIVISZIETh
TIPaBHIILHO, 3TO MPHACT BaM JIOTIOIHUTEIEHYIO CEPBE3HOCTD B MX IV1a3ax.

Taktuka mneperoBopoB B @DPI: pokazarenbHO pacckazarb MNapTHEPY O
CBOCH cepbE3HOM, HAAGKHON paboTe, MOATBEPIUB €€ BCEMU HEOOXOTUMBIMU
JIOKyMEHTaMH, 3apaHee pPa3IoKCHHBIMH IO OTJENBHBIM MankaMm. Bce Bamm
TIPE/ITIOKEHNUS JIOJDKHBI OBITH JOKYMEHTAIILHO ITOATBEp K AeHbl. Ecnm cornaimenne
0 COTPYIHHYECTBE C HEMELKOI CTOPOHON TOCTUTHYTO, MOXKHO OBITH aOCOIIOTHO
YBEPEHHBIMU B €0 TIIATEIILHOM BBITOJTHEHUH C UX CTOPOHBHI.

Heotbemiiemoli yacThio OM3HEC-KOMMYHHKaIMK B [ epMaHu SBIIsIeTCs e10Bast
nepenvcka. [Ipy HamUcaHWM MUChbMA HEMEIKUM MapTHEPAM OYCHb BAXKHBIM
SIBIISIETCS COOJTIOZIEHHE CYIIECTBYIOIIMX CTaHIapTOB HEMEIIKOT'O JIEJIOBOTO ITHChMa.

He3naunTensHOE MECTO B JIEIOBOM ITHUKETE 3aHUMAIOT JIEJIOBHIE MOJapKH B
BU/ie HEOONBIINX CYBEHHPOB, TApPUTH KOTOPHIE JIy4Ille BCEro B HEO(DUIMAaIbHON
o0cTaHOBKe.

OO0 ynuBHUTENHEHOH CIIOCOOHOCTH HEMIIEB MHOTO M yBJE€YEeHHO paborarb
HalMCaHO HEMaJo JOOpPBIX CJIOB, M HE TOJBKO CAMUMH HeMIaMmH. Bricokmit
npodeccHoHaIN3M 1 0€3yCIIOBHOE BEINOJIHEHHE IIPUHATHIX Ha Ce0st 00513aTeIbCTB
CHOCOOCTBYIOT HAJIQKUBAHHUIO JIOITOCPOYHBIX JIETOBBIX CBSI3€H C HEMEIKHMMH
¢upmamu. B nenoBom oOLIEHHMM C HEMI[AMH HY)KHO OBITh CEphE3HBIM, HO HE
TIBITAThCSI N300pakaTh TOCYNapPCTBEHHYIO BaKHOCTD, OHA Oy/IEeT paclieHUBaThCs,
KaK JypHas MaHepa, U 3To Oy/leT mioxo Jyis aeia [3].
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BesycioBHO, B 1€710BOM OOIIEHUH BaYKHO BCE: UTO M KAK MBI TOBOPHM H JIEJIAEM.
Ot TOTO, KaK MBI (pOpPMYIHPYEM CBOE «BHIEHHE», 3aBUCHT 3(P(EKTHBHOCTH
oOmenus. Ot Toro, OyJieM JIM MBI CJI€JOBaTh JIEIOBOMY 3THUKETY, IPUHITOMY B
ONpeNieIEHHON CTpaHe, 3aBUCIT OTHOIIEHUE AEJIOBBIX MapTHEPOB K HAM U UX
)KeJIaHNe UMETh C HaMH JIeJIOBbIE KOHTAKTHI, TeM OoJiee 10JIroCpOoYHEIe.
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LANGUAGE OF BUSINESS PAPERS

Nowadays the translation of business papers is becoming an integral part of
the modern business world due to the expansion and integration of international
relations, development of international business partnership. To succeed in
the business market world, businessmen and international companies face the
problem of translating such most required business documentation as contracts,
treaties, correspondence, enquiries, offers, claims, telexes, etc., which have
become of great legal importance for the last decades. Legal translation is
one of the most complex and complicated professional translation types. A
translation service is responsible for both understanding politico-legal and
socio-cultural context behind a legal text and translating it in such a way that
a target audience with a different cultural/political/societal background could
readily understand. “In legal English,” writes H. Whitehall, “a significant
judgement may depend on the exact relations between words. ... The language
of the law is written not so much to be understood as not to be misunderstood”
[3,c. 64].

The official business language differs from other styles of any language,
mostly because of the specific character of its functional usage that can be
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illustrated in classical terms of style, its predestination, and main features. The
style of official documents is the most conservative one. It preserves the structural
forms and the use of syntactical constructions. Archaic words are not observed
anywhere else but here. Addressing documents and official letters, signing them,
expressing the reasons and considerations leading to the subject of any document
are regulated both lexically and syntactically. All emotiveness and subjective
modality are completely excluded out of this style.

This style has a definite communicative aim and, accordingly, has its
own system of interrelated language and stylistic means. The main aim of
this type of communication is to state the conditions and proper way of
understanding in binding parties in an undertaking and to reach agreement
between them. Peculiar features common for all stylistic varieties of
official documents are the following: exactness, conciseness, clarity, and
literary style [2, c. 791]. Due to these postulates of legal translation the
probability of free translation/interpretation of the essence of the subject
under discussion is almost impossible. As the result of it, one scarcely
finds in business style texts such stylistic devices as metonymy, metaphor,
hyperbole and other stylistic figures and emotional components that are
widely used in a literary style and are regarded as vivid signs of texts
belonging to this genre [1, c. 67].

From the lexicological point of view, business papers are of great interest.
Their lexicon is rather stable and emotionally uncoloured. As a rule, words have
their only exact meaning, e.g., Continental Equipment Plc, Brighton, England,
hereinafter referred to as «the Sellery, on the one part...; On May 12, 2008,
BNSE the Port and the County entered into a Purchase and Sale agreement
whereby the Port agreed to acquire portions of BNSF's property...

An array of prepositional phrases present in such texts is another peculiarity.
Among them can be distinguished such most popular ones as subject to, solely on
condition that, on the understanding, on conditions that, etc.: The prices are firm
for the duration of the Contract and shall not be subject to any revision... I will
buy 1000 barrels solely on condition that Baker delivers them.

In the lexicon of business papers, there are a lot of foreign words, first of all,
Latin ones, such as pro rata, pari passu, extra, inferior/superior, which are very
often used when speaking about payments, terms of delivery, and the quality of
goods, e. g. Fractions to be considered pari passu; The quality of Model S-20 is
inferior to that of Model S-40.

Grammar may be generally characterized as rather formal and simple. The
lack of diversity of grammatical forms and poor and reduced usage of tense
forms, the dominating role of modal verbs and non-finite forms are typical traits
of business documentation.

The most prevalent tense forms used in business texts are Simple and Perfect
Tenses of both Active and Passive Voices, e. g., Our firm informed the Suppliers
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that the general conditions were not contained in the order... Prevailing usage
of modal verbs and modal words/word-combinations is another specific feature
of contracts; it can be explained by the fact that these words constitute the field
of modality, extralingual reality required to establish new business contacts
and partnership, e. g., The Seller upon written consent of the Buyer shall be
permitted to substitute equipment of comparable quality. The Seller is to take
care of and cover expenses for insurance of the equipment under the Contract...
Another striking feature of business English is a wide use of verbals, e. g., The
Parties have failed to deliver the equipment; The goods are considered to be in
conformity with the certificate.

Contracting parties should not experience any difficulties in obtaining and
understanding information. Misunderstanding may happen in case of a redundant
use of abbreviations, figures, and prepositions. They are very useful, because
they are very quick to write and easy to read. But the parties are expected to
know what the abbreviations stand for. The most common abbreviations are Gvt
(government), C&F (Cost and Fright), C&/ (Cost and Insurance), ef al. (and
others). Conjunction but is marked as #, and symbol M is used instead of the
word number.

The language of documents is rather strict, neutral and standardized. The
main peculiarities can be brought to the following: concreteness, conciseness,
clearness of the idea, high capacity of the information, strict logic, word
repetitions (which accent the main idea), no connotations, cliches and stamps,
usage of monosemantic words and words in their direct logical meaning, division
of business texts into chapters, paragraphs, points, as well as presence of the
definite syntactic structure.
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YUmuipe M.A

(OO BIIO «I opnogckuii uncmumym uHOCMPAHHBIX S3bIKOBY,
Topnosxa, /[HP)

Hayunsrii pyxoBoaurens: cT. npen. Cononosa JI.E.

OYHKIIMOHNPOBAHUE ®PAZEOJIOI'U3MOB
B JEJTOBOM U BUSHEC-KOHTEKCTE
COBPEMEHHOI'O AHIDIMMCKOI'O SI3BIKA

CoBpeMeHHBI MHUp Tak OBICTPO MEHSIETCS, YTO HAXOIHUT CBOE aKTyaJbHOE
OTpa’keHHUE U B A3bIKe. BU3HEC OKa3bIBaeT BCE BO3pACTAIOLIEE BIMSIHUE HA Pa3BUTHE
MEXTyHapOIHBIX OTHOIIIEHHH, YTO, ECTECTBEHHO, BEIXOIUT 32 PAMKH OJJHOM CTpaHBbI
Y NPUBOIUT K HEOOXOAMMOCTH MEKHAIIMOHAIBHBIX KOHTAKTOB B 3TOM O0JIacTH.

KommyHukarwst B cdepe On3Heca, TAKHM 00pa3oM, YKpEIUIsIeT MeXKHaIMOHATIEHbIE
CBSI3M U B PE3YJIBTATE STOTO CTAHOBUTCS BYKHEUIIIMM COLIMOKYJIBTYPHBIM (hPaKTOpOM
COBPEMEHHOCTH. B MextyHapo/HOi KOMMYHHKAIIMK Ha MEPBBIH IUIaH CTaBUTCS
npoGieMa B3aMMOIOHUMAaHMA. Pasmuuus MeXIy s3bIKaMu, O00YCIIOBIEHHBIE
pa3IM4reM KYIIBTYD, 3aMETHEE BCETO KakK B JIEKCHKE B IIEJIOM, TaK U BO (hpa3eoIoriu
KaK «3epKajie dU3HU Harum» [3].

CoBpeMEeHHBIH JIeTIOBOH SI3BIK JI0CTaTOYHO MeTa(opHueH W MIUOMaTHIeH
B CIJIy ONpENENSIONINX €ro CyObEeKTHBHBIX IOKa3arellei: WHAWBUIYaJIbHO-
YeJI0BEYECKOT0 MUOMOIIMOHAIEHOTO hakTopoB. [10CKONIBKY 1eT0Basi KOMMY HUKAIIUS
HE TpearonaraeT HajJuyus MOLMOHAIILHOM JIEKCHKH, aKTHPOBAaHHWE SMOLMU
«BYaJMPYETCS» MAMOMATUYHOCTBIO PEUX JIMOO aKTyalnsupyeTcst MeTahopamu,
MOCPEACTBOM KOTOPBIX SMOLMHM M YyBCTBA aBTOPA KOHLENTYAIN3UPYIOTCS B
si3bIke. COBpPEMEHHBIN JIETIOBOM CTHJIb OTpaskaeT CBOOOJHBIN, TOJEPAHTHBIN
XapakTep BBIPAKEHUS! MBICIIEH, TEPIUMOCTb B OTHOLIEHUH HEOJIOTH3MOB,
WIMOMATU3MOB U JIaXK€ JIOMYCKaeT Wrpy CJIOB. Vauomarndeckue BBIPKEHUS
B PEUH JIEJIOBBIX MApTHEPOB MPEBPAIIAIOTCS B SI3BIKOBBIE LITAMITBI, YIOOHbBIE B
BOCTIPOM3BEICHUH 1 IOHSTHBIE KOMMYHHKAHTaM B IIpejiesiax 00IIeH s Ha pOHOM
s3bIKe. BMecte ¢ TeM, nono0HbIe ci1oBa U (hpasbl NMPEACTaBISIOT MPodIeMy B
MEXKKYJIbTYpHON KOMMyHHUKAIUH [2]. Llenbio 1aHHOM cTaThu SIBISETCS OKA3aTh,
KaKHMU CpPEICTBAMHU JEJIOBOM JUCKYpC peau3yercs B AEJIOBOM TEKCTE.

Jlexcuka gmenoBoro AMCKypca B OCHOBHOM  HeWTpanbHa. MHOro
WINOMATHYECKUX M MeTa(OopUUECKUX BBIPAKEHHH HAXOIUM B XKYPHAIBHBIX U
ra3eTHBIX CTaThIX, PACCKA3bIBAIOMINX O JIEIOBOM MHPE, )KU3HHU U AEATEIHHOCTH
MIPUHAUISKAIIUX K 3TOMY MUY JIFOAEH, B peajbHO 3Bydalllell pedud JeNOBBIX
monel. Vccnemxyemble HaMu (pa3eoOTHUECKUE EIUHHIBI SI3BIKA JICTIOBOTO
oOmieHnss OBUIM paclpeleNieHbl B paMKax 4YeThIpEX OCHOBHBIX (hpaseo-
cemantnyeckux nonet (OCI):

1) ¢paszeo-cemanTuueckoe mone Qpaseonoruueckux eauHul] (DE),
0OBCTUHEHHBIX TOHATUEM «OW3HEC W ympaBieHHe»: buck a (the) trend —
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docmuub ycnexa 8 c6oém oeile, 8 Mo 6pemMs Kax y Opyeux KOMRaHuil oenda uoym
nnoxo (Britain will buck the global recessionary trend next year with growth of
around 1.1 %. — B cnedyrouwgem 200y Benuxobpumarusi npeo0osieem 6CemMupHyio
(2n100anbHY10) MeHOeHUUI0 K Cnady npou3800Ccmed, 0O0CMUSHYE NPOYEHMHO20
pocma ¢ 1,1 %);

2) dpaseo-cemantuueckoe noie OE, 00beANHEHHBIX MOHATHEM «JICHEXHBIC
OTHOIICHUS»: money for jam (money for old rope) — Oenveu, nomyuaemvle 3a
nycmsaxogyo pabomy, Hu 3a umo, 1eeko docmasuiuecsi oeuwveu (He is keen on
easy money, but in this business he surely wont get money for jam. — On —
JH0OUmeNnb NE2KOT HAJICUBLL, HO 8 IMOM Oelle eM)y HAGEPHKA MAK J1e2KO JeHbeU
He docmanymcs);

3) dpaseo-cemantuueckoe nojie PE, 00beANHEHHBIX TIOHATHEM ITOKYIKA U
nponaxay: loss leader — «npumanxay: 1) «ToBap, MpoIaBacMbIi ¢ YOBITKOM IS
MIPUBJICUEHHUS TTOKYTIATENE»; 2) « TUCKOHTHBIN OPOKED, TPOBOASAIINN HEKOTOPYIO
CHENKY ¢ YOBITKOM 111 ceOsi, 4ToObl MPHUBJICYh KIMEHTOB JJS 3aKIFOUYCHUS
JIPYTHX, BBITOAHBIX OpoKepy caeiok» (Supermarkets sometimes sell bread as a
loss leader to bring in customers for other, more expensive goods. — Hnoz0a 6
cynepmapkemax xneb npooaémcs 6 Kauecmee «APUMAHKUY, ¢ MO UL YeTbio,
umobwsl npusLeus nompebumerneil 015 NOKYNKu bonee 00po2oCmosux);

4) ¢dpazeo-cemanTrueckoe mnone @DF, 0O0beNMHEHHBIX TOHATHEM
«IKOHOMHYECKHE ¥ ITPOM3BOJICTBEHHbIE OTHOIIECHUS»: sail close to the wind —
6CMynums Ha ONACHbLLIL NyMb «IPEIIPUHAMATH PUCKOBAHHBIC IIATH, KOTOPBIC
MOT'YT IPHBECTH K ONacHbIM rpobinemam» (He realized that he owed her more,
but he was sailing rather close to the wind financially. — Kaynepeyo nonumar,
umo emy c1edo8aio bvl GuINIAYUEamy eti OoabULe, HO €20 BOZMONICHOCIU 8 IMO
epemsi vl oanexo He onecmsawu) [1].

Muorue ¢Gpa3eonoru3mMpl, BHE 3aBUCUMOCTH OT MPUYACTHOCTH UX K TOMY
Wi UHOMY (paseo-cemantuueckoMy moiro (DOCII), mpenmonararor HECKOIBEKO
3HAYCHHH, 3a4acTyl0 MMEIOIIUX pPAa3HYI0 CEeMAaHTHYECKYIH0 OKpacky. Ilpu
MEPEBOJIE YCTONUUBBIX COUETAHHI BaYKHBIM SIBJISIETCSI IIPU3HAHKE 0COOEHHOCTEMH
KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH yHoTpeOistoTcs. HeoO0Xoaumo MOauepKHYTh U
TO, YTO OCOOCHHOCTH YyMOTpeONneHus: (pa3coIOrU3MOB 3aBHCAT HE TOJBKO
OT KOHKPETHOW pEYeBOW CHUTyallud, B KOTOPOW TO WM HMHOE BBIPAKECHHE
MPOU3HOCHUTCS, HO TaKXKe OT TOro, B PaMKaxX Kakoro (hyHKIIMOHATBHOTO CTHIIS
9TO BBIPKECHHUE HCTIOIb3YETCS.

Ha cerogusmHuii 1eHb, (Hpa3eosOTHUECKUE BBIPAKCHUS  SIBISIIOTCS
aKTyaJIbHBIMHU B JIesioBoi peun. [Tonnmanuio anrmuiickux OF u untepnperanuu
HX CMBICIIA PYCCKOS3bIYHBIMU KOMMYHHKAHTAMH CITIOCOOCTBYET X TEMATUYECKOE
MPEJICTABICHUE B OHO- U JABYSA3bIUHBIX CJIOBapsx At OusHec-cdepnl. Y Ha HUX
crenyer oopamars 0coboe BHUMaHUe, 1a0bl H30€KaTh HEMOHATHBIX CUTYAIHH.
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MOTHUBALIUA CTAPHIEKJIACCHUKOB
B U3YYEHUU NTHOCTPAHHOT' O A3BIKA —
TAPAHTA YCHEIIHOMN KAPBEPBI 1 BU3HECA

3a mocneqHue ToAbl B 00IECTBE POU3OLUTH KOJIOCCAIBHBIE O0IIECTBEHHO-
TIOJIMTHYECKHE U COL[MAJIbHO-9KOHOMHUUECKHUE TpeoOdpazoBaHus. VIHOCTpaHHBIE
SI3BIKM  CTaHOBATCSI PEajbHO BOCTPEOOBAHHBIMM, 3HAYUTEIBHO IOBBIIIAETCS
MOTHUBAIMA UX U3yUYCHUs. YUECHMK, TOBOPSIIUI HAa HECKOJIBKUX S3bIKAX, UMEET
Oonbllle IIAHCOB IIOJyYEHHUs] COOTBETCTBEHHOTO 0Opa3oBaHUs M paboThl,
KaK B Halllell cTpaHe, TaKk M Ha MEXIYHapOJHOM pbIHKE. lI3yueHue s3bIKOB
CHOCOOCTBYET MPUOOPETEHHIO IOMOJHUTENHFHOIO KYJIBTYpHOTO Oorarcrsa,
Pa3BUTHIO JIMYHOCTH, IMPOPECCHOHATIHLHOMY W KapbepHOMY pOCTY. 3HaHHE
MHOCTPAHHOTO S3bIKa CETOJHS YXKe He SIBIAETCS MPEUMYIECTBOM HIIU MPOCTO
LIEHHBIM Ka4€CTBOM — OHO CTaJl0 HEOOXOMUMOCTBIO. Y YeJloBeKa, BIIaJICIOIIETO
WHOCTPAHHBIM $SI3bIKOM, MOBBIIIAETCS WIAHC IOIYYUTH XOpolryro padory. U
YK TeM 0oJjiee STOT IIaHC yBEJIMYHBACTCS, €CIIM YEIOBEK BIIAAEET S3BIKOM JUIS
CHenuaNbHbIX HeNei, T. €. MpodecCHOHaIbHO HANPaBICHHBIM.

AKTyaJIbHOCTh TaHHOW PabOTHI COCTOUT B HEOOXOAMMOCTH ITOATBEPIKICHHS
JAHHBIX O TOM, YTO BJAJECHUE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM pACIIMPSET HAIIU
BO3MOXXHOCTH B JIOCTH)KEHMHM TpodeccHoHanpHOTO — yerexa. Ilpemmer
WCCIIEJIOBAHNSI — WHOCTPAHHBIA S3BIK Kak TapaHT MNpodeccHOHAIHLHOTO
ycrexa. Lleap paGoThl — BBISIBUTH 1 0OOCHOBATh B3aMMOCBSI3b MEXIy 3HAHUEM
HMHOCTPAHHOTIO S3bIKa U YCIEXOM B Kapbepe.
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B counonornueckoi nureparype B HAaCTOSIIEE BPEMS] W3YHYEHHIO IPOOIeM
SI3bIKa M S3BIKOBOTO 00pa3oBaHMs yAEIsETCS cepbE3Hoe BHMMaHMe. [Ipu sToM
pasHble aBTOpPBHI JAIOT CBOIO COIMOJIOTHUECKYI0 HHTEPIPETALUI0 TAHHOMY
noHATUI0. ComlacHO MPOBEAEHHBIM HCCIIEAOBAHUAM, 3HAUUMOCTD SI3BIKOBOTO
0o0pa3oBaHMsi Ha COBPEMEHHOM pBIHKE Tpy[a SBISIETCS IE€PBOCTEIIEHHOM.
«AHIIIMHACKUHN A3BIK CTAJI CPEJCTBOM MEXKIYHAPOJHON KOMMYHUKAIUK. Ecnu Bel
BJIaJ€eTe UM, 3HAUUT, BBITOIHO OTJIMYAETeCh OT Apyrux couckarenei. IIpasna,
CHELUATUCTOB «C S3BIKOM» Ha PBIHKE TPYZa Tenepb MHOTO. UTOOBI BBIIEIUTHCS
Ha uX (hoHe, HaZ0 XOPOIIO 3HATH Ha AHIIMICKOM (PMHAHCOBYIO, FOPHIUUECKYIO
WIH JIpyTyI0 OTpacieByl0 TepMHUHOJIOruio», — orMedaeT E. Kprokosa, aBTrop
cTaTbu «SI3bIK Ay kapbepucTa» [2]. 3HaHME MHOCTPAHHOIO S3bIKA HEPEIKO
pacleHrBaeTcsl KaK KOCBEHHBIH IPHU3HAK CHIIBHOH BOJM W CIOCOOHOCTH
ynpaBisITh co00i. Ecnii uenoBek BBIyUIHII €r0 CaMOCTOSITENEHO H TTOJIEPKUBAET
B pabo4yeM COCTOSIHUH, 3HAYHT, HA TAKOTO MOXKHO ITOJIOXKUTHCS.

W3 mHOrmx (axkTtopoB, BIMSIOMIMX Ha YCHEIIHOE YCBOGHHE CTYIAEHTaAMH
3HAHWH 53bIKa, HAN0O0JIEe BAXKHBIM SIBIISIETCS] MOTHUBALNS y4EOHOH eI TENEHOCTH.
[lo naHHBIM COIMOJOTMYECKUX HCCIIEAOBaHUM, (PaKTOpOB, KOTOpbIE OOIbIIE
BCET0 MOTHUBHPYIOT OBJI3J€Th HOBBIMH 3HAHMSMH, BCEro IIATh: 1) KapbepHBIH
pocr, 2) yuéba 1 cTa)KMpOBKa 3a TpaHuIeH, 3) KOMQOPTHBIN OTABIX, 4) yyacTHe
B MEXIYHApOIHBIX KOH(QEPEHIHSIX M TPEHHHIax, 5) JeJOBble 3apyOeKHbIE
MOE3/IKU.

B coBpemeHHOM MHpe OecHpele/ieHTHYI0 BaKHOCTb HMeeT OoOyueHHe
JIETIOBOMY aHITIMHCKOMY SI3BIKY. BBIITy CKHUKH, BIIa/IeIOIIHE 1ETOBBIM AHIINHCKUM
SI3BIKOM Ha BBICOKOM YPOBHE, CIIOCOOHBI B OyIyIlIeM IOCTPOUTH YCHEHIHYIO
Kapbepy 3a pyOexxoM WM 3((GEKTUBHO OCYIIECTBISATH COTPYIHHYECTBO C
WHOCTpPaHHBIMHU prupmMamu.

MexyHapoAHbIH SI3bIK OW3Heca (IENOBOM AaHIIMICKUN SI3BIK) — 3TO
npodeccHOHaNBHBIN A3bIK. [1o 3THM MOoHSITHEM OOBEIMHEHBI HABBIKH OM3HEC-
KOMMYHHKAIIMH, OU3HEC-KOpPECHOHICHIINH, TPOQHIBHOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKA.
OpHako At TOTO, YTOOBI NPUCTYMUTH K W3YYEHHIO JICNIOBOTO aHIIIMICKOTrO,
HEeoOX0AMMO ISl Hayasia JOocTHYb cpenHero ypoBHs (Intermediate). HaBbiku
O13HEC-KOMMYHHKAIMN HEOOXOUMBI 1715 0OIIEeHHS 110 TeneQOoHy Ha aHIIINICKOM
SI3bIKE, TIPOBEJECHMUS IMPE3eHTAlUil M BBICTYIUIEHHMH C HCIOJIb30BaHUEM
XapaKTepHBIX peueBBIX OOOPOTOB M MHTOHANWU. Takue 3HaHUS HEOOXOAWMBI
COTpPYIHMKAM KOMIIAHUH — OT CeKpeTapei 10 TON-MEHEIKEPOB U AUPEKTOPOB.
[IpaBunbHOE BeneHHe TeNeQOHHBIX IIEPErOBOPOB M YMEHHE TIPaMOTHO
NIPE3EHTOBAaTh CBOM WJEH — HEOTheMiIeMas 4acTh paboThl ¢ MapTHEpaMHU
komnanuu. M3ydeHune npodeccrHoHaIbHOW aHIIMHCKON JIEKCHKH 4allle BCEero
Tpebyercs opucTaM, (prHaHCHCTaM, SKOHOMHUCTaM, MEUKaM M CIIeHaIHCTaM
JIPYTUX OTpaciei.

3a mocnenHWe MONBEKa CHJIBHO BO3pOCia POJIb MMEHHO AaHIIMHCKOTO
s3bIKa KaK IIOKa3aTessl YCHENIHOCTH M 00pa3oBaHHOCTH uenoBeka. Ceifuac
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MHPOBBIE CTAaHJIAPTHl COBPEMEHHOTO 00pa30BaHMs HATPABJICHBI HA ITOATOTOBKY
00pa30BaHHOTrO, AyMAloOLIEro U TBOPUYECKU PA3BUTOrO YEIOBEKA, CIIOCOOHOTO
aJlanTUPOBaThCsl B HAIIEeM OBICTPO MEHSIOIIEMCS MHPE W COBPEMEHHOM
COIMAJIbHO-OKOHOMUYECKOM  OKpY>KeHHH. Takke Hepeako KaueCTBEHHOE
3HaHWE MHOCTPAHHOTO S3bIKa MOXKET IMO3BOJIUTH MOJIOJBIM JIEOASM TOJYYHTh
CIIEIMANBbHOCT 3a IpaHHULEH. YKe JaBHO 3aMEYEHO, YTO CTYJEHTOB, XOPOILIO
BIIAJICIONINX MHOCTPAHHBIMH SI3bIKaMH, OOJIee aKTUBHO ITPUBIIEKAIOT K Hay9IHOH
paboTe, IPUHUMAIOT B Pa3jIMYHbIE CTYICHUECKHE OpPTaHHU3aIUH, JOBEPSIOT UM
MIPE/ICTABIISITh MHCTUTYT Ha MEXIyHapOIHBIX KOH(MEPEHLUSIX U JIOMYCKAIOT K
Y4acTUIO B TPaHTAX, YTO MOJHUMAET HE TOJNBKO UX aBTOPHUTET, HO M aBTOPUTET
yueOHOI0 3aBeJIEHUs], KOTOPOE OHU IIPE/ICTABIIAIOT.

Takum 00pa3oM, B COBpEMEHHOM MHpPE 3HAHME HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa —
5TO HOpMa /Ul aKTUBHBIX M LeNeycTpeMIEHHbIX Jofel. Eciau Bul cBoOGOmHO
oOmaerech Ha HMHOCTPAaHHOM SI3bIKE, 9TO 3HAYMUTENBHO pacmmpser Bamm
KM3HEHHBIE [IEPCIEKTUBBI. 3HAHNE OTHOTO MJIH J1a’Ke HECKOIBKUX HHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB — 3TO 3aJI0T YCIIEIIHON Kapbepbl, 3P PEeKTHBHOTO OOLIEHUS U TIPUATHOTO
orabixa. KoHeuHo, u3yueHue s3blka — JI€N0 cOBCeM HempocToe. OpHako Bcé
B HallleM MHUpE BO3MOXXHO, IJIABHOE — 3TO CHJIBHOE JKEIaHHe M Bepa B CBOU
coOcTBeHHBIe CWIBl. Kak ToBOpHTCS B W3BECTHOM AaHIVIMHACKOW ITOCIIOBHIIE:
«When there is a will, there is a way» (I'ne ecTb xenanue, eCTb 1 BO3SMOXHOCTB).
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